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Anexa nr. 29 - COMISIA DE FILOLOGIE 

 

STANDARDE MINIMALE ŞI OBLIGATORII PENTRU CONFERIREA TITLURILOR DIDACTICE DIN 

ÎNVĂŢĂMÂNTUL SUPERIOR ŞI A GRADELOR PROFESIONALE DE CERCETARE - DEZVOLTARE 

 

Domeniul 
activităţilor 

Indicatori Categorii1 Subcategorii Punctaj Elementul 
pentru care se 
acordă 
punctajul 
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A
1
) 

1.1. Cărţi şi capitole în 
lucrări de specialitate, 

ediții. Se au în vedere 
lucrări publicate la 
edituri de prestigiu (a) 
din străinătate; (b) din 
ţară 
 

Total 1.1. = 1.1.1 + 

1.1.2. + 1.1.3. = 30 + 

150 + 30 = 210p., din 

care 180p. la 

subcategoriile 1.1.1. 

și 1.1.2. 

1.1.1. Carte2 de autor unic, având la bază teza 
de doctorat. 

 
Dana-Luminița Teleoacă, Terminologia 
religioasă creştină în limba română, Bucureşti, 
Editura Academiei Române, 2005 (374 pag.), 
ISBN: 9789732712719, 9732712716. 
 

  
 

 
30p. 

cartea 

1.1.2. Autor sau coautor de: monografie, 
sinteză, volum de studii tematice, studiu 

lingvistic, filologic, de critică sau istorie 
literară, dicţionar ştiinţific, ediţie critică 
filologică (text vechi, documente, traducerea şi 
editarea critică a unui text scris într-o limbă 
veche).  
 

Autor (de studiu lingvistic): 

 

1. Dana-Luminița Teleoacă, Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi inovaţie, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2008 
(60 pag.), ISBN: 9789732717103, 9732717106.  
 
2. Dana-Luminița Teleoacă, Semiotica 
discursului religios. Probleme de poetică, 
stilistică şi retorică, Bucureşti, Editura 

Universităţii din Bucureşti, 2016 (504 pag.), 
ISBN: 9786061607174, 6061607172. 
 
3. Dana-Luminița Teleoacă, Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi modernitate. 
Literatura didactică şi literatura beletristică, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 
2017 (410 pag.), ISBN:  

9786061609260, 6061609264.  
 
4. Dana-Luminița Teleoacă, Verbele 
psihologice: similitudini vs divergențe în 
context romanic. ‘A (se) mira᾿ în română, 
franceză și spaniolă, Bucureşti, Editura 
Universităţii din Bucureşti, 2020 (360 pag.), 
ISBN: 9786061612024, 6061612028.  

 
5. Dana-Luminița Teleoacă, Proverbe cu 
termeni religioși în română și spaniolă, 
București, Editura Academiei Române, 2025 
(778 pag.), ISBN: 978-973-27-3918-1. 
 
Coautor:  
 
1. Dana-Luminița Teleoacă, coautor la Inventar 

de cuvinte și sensuri noi atestate în mediul 

(a) autor/ coautor 40p / 20p fiecare carte 

(b) autor/ coautor 30p / 15p             
 
 
 
 

 
 
 
 

 

15p. 
 
 

 

 

30p. 
 
 
 
 
 

30p. 
 
 
 
 
 
 

30p. 

 
 
 

 

 

30p. 
 
 
 

 
 
 

 

fiecare carte 

                                                
1 Responsabilitatea de a stabili concordanţa dintre conţinutul cerinţelor şi cel al realităţii – aşa cum decurge aceasta din 

activitatea candidatului – revine comsiei de concurs. 
2 La subpunctele 1.1., 1.2. şi 1.3, pentru lucrările reeditate se ia în considerare doar o singură ediţie – cea indicată de 

autor. 
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online (ICSO2), vol. II, coord. Ana-Maria 
Barbu, București, Editura Academiei Române, 
2022. 
 

 

15p. 

1.1.3. Coordonator/coautor la lucrări 
fundamentale sau de referinţă (dicţionare, 
enciclopedii, atlase, tratate)  

 

Coautor: 

 
1. Dana-Luminița Teleoacă, capit. Româna şi 
occitana, p. 572-575; Româna şi catalana, p. 
583-587, în Istoria lingvisticii româneşti, 
coord. Marius Sala și Nicolae Saramandu, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2018.  
 
2. Dana-Luminița Teleoacă, capit. Româna 

comună. Inventarul cuvintelor româneşti 
moştenite din latină, p. 494-563 (în colaborare 
cu Iulia-Ximena Barbu, Victor Celac, 
Emanuela Dima, Raluca Nedea şi Dana 
Mihaela Zamfir), în Istoria limbii române, vol. 
1, coord. Marius Sala și Liliana Ionescu 
Ruxăndoiu, Bucureşti, Editura Univers 
Enciclopedic, 2018.  

 

(a) coordonator 
/coautor 

30p /20p fiecare carte 

(b) coordonator/ 
coautor 

 
 
 
 
 
 

 

 

25p / 15p 
 

 
 

15p. 
 

fiecare carte 

      15p.  

    

1.2. Traduceri 

Total 1.2. = 10 

 

Total A1 = 220p. 

1.2.1. Traducerea unei opere ştiinţifice sau 
beletristice din autori consacraţi:  
 
1. E. Coşeriu, Teoria limbajului şi lingvistica 
generală, Bucureşti, Editura Enciclopedică, 
2004, ISBN: 973-45-0493-2, capit. Sistem, 

normă şi vorbire (p. 11-114) – traducere din 

limba spaniolă (Teoría del lenguaje y la 
lingüística general, Madrid, Editorial Gredos, 
1967).  
 

autor/coautor 15p / 10p 
 
 
 

10p. 

fiecare carte 
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A

2
) 

2.1. Articole, studii, 
recenzii  
 

 
 
 
 

Total 2.1.1. = 25 x 22 

(articole) + 10 (1 

recenzie) = 560p.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.1.1. publicate în reviste ştiinţifice indexate 
ISI/ Thompson Reuters, Elsevier/Scopus, 
Ebsco:  

 

 

 

(a) Articole/studii 

 
1. „Construcţie vs deconstrucţie în textul biblic 
modern”, în Ofelia Ichim (coord.), 
Tradiţie/inovaţie–identitate/alteritate: 
paradigme în evoluţia limbii şi culturii române, 

Iaşi, Editura Universităţii „Al. Ioan Cuza”, 
2013, p. 157-165. [În baza de date Thomson 
Reuters – Web of Science - Conference 
Proceedings Citation Index (CPCI)] 
 
2. „Stratégies discursives dans le texte des 
Psaumes”, Revue roumaine de linguistique, 2-
LVIII/2013, p. 189-203.  

autor / coautor de 
articol 

25p / 15p fiecare articol 
sau recenzie 

recenzie 10p 

 
 
 
 
 
 
 

25p. 

 
 
 
 
 

 

25p. 
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3. „Termes religieux hérités du latin à diffusion 
restreinte dans la Romania”, Revue roumaine 
de linguistique, 2-LIX/2014, p. 189-202.  
 
4. „Les verbes psychologiques en roumain : 

quelques repères théoriques pour une 
description sémantique dans la perspective de la 
grammaire cognitive”, Revue roumaine de 
linguistique, 4-LXI/2016, p. 405-428. 
 
5. „Verbele de mirare în limba română actuală: 
structura semantică a predicatului psihologic şi 
implicaţiile sale asupra cadrului adjuncţial”, în 
Iulian Boldea (ed.), Globalization and 

intercultural dialogue: multidisciplinary 
perspectives, Tîrgu-Mureş, Arhipelag XXI, 
2014, p. 380-391 [v. şi online: 
www.upm.ro/gidni].  
 
6. „Sărbătoarea ‘Naşterii Domnului’ la români 
şi la alte popoare europene”, Memoria 
Ethnologica (revistă indexată Ebsco(host)), 

Baia-Mare, nr. 56-57, an XV, iulie-decembrie 
2015, p. 88-99.      
 
7. „Les figures de style et leur relevance dans le 
décodage sémiotique d’un texte : la métaphore 
dans le texte moderne des Psaumes (I). Aspects 
théoriques”, Philologica Jassyensia (Thomson 
Reuters/Clarivate Analytics - Emerging Sources 

Citation Index [ESCI]; EBSCO, PROQUEST, 
CEEOL ş.a.), anul X, nr. 2 (20), 2014, p. 207-
216.  
 
8. „Les figures de style et leur relevance dans le 
décodage sémiotique d’un texte : la métaphore 
dans le texte moderne des Psaumes (II). 
Champs conceptuels”, Philologica Jassyensia, 

anul XI, nr. 1 (21), 2015, p. 125-139.  
 
9. „Continuité vs. discontinuité formelle et 
sémantico-stylistique dans la Romania : à 
propos de quelques termes religieux hérités du 
latin (I)”, Philologica Jassyensia, anul XII, nr. 
1 (23), 2016, p. 117-128.  
 
10. „Continuité vs. discontinuité formelle et 

sémantico-stylistique dans la Romania : à 
propos de quelques termes religieux hérités du 
latin” (II), Philologica Jassyensia, anul XIII, nr. 
1 (25), 2017, p. 137-152.  
 
11. „Concordanţe vs. discrepanţe între definirea 
lexicografică şi comportamentul discursiv al 
verbelor psihologice de mirare. Cu privire la 

conceptul ‛a (se) minuna’ în limbile română, 
franceză şi spaniolă”, în Iulian Boldea, Cornel 
Sigmirean (ed.), The Proceedings of the 
International Conference Globalization, 
Intercultural Dialogue and National Identity, 
Tîrgu-Mureş, Arhipelag XXI Press, 2017, p. 
288-298. (Indexat ISI Web of Science de către 
Clarivate Analytics)  

 
12. „Contribuţii în domeniul catalanisticii şi al 
occitanisticii în lingvistica românească”, SCL, 
1-LXIX/2018, p. 61-78.  
 

 

 

25p. 
 
 

 

25p. 
 
 
 
 

 

 

25p. 

 

 

 

 

 

 

 

 

25p. 

 
 
 

 

25p. 
 
 
 

 
 
 

 

 

25p. 
 
 

 
 

 

25p. 
 
 
 
 

 

25p. 
 
 
 
 

 

25p. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

25p. 
 
 

http://www.upm.ro/gidni
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Total 2.1.2. = 285 + 

435 + 60  = 780p. 

 

 

 

13. „Tipare sintactice argumentale în context 
romanic. Cu referire la câmpul verbelor 
psihologice de mirare”, SCL, 2-LXIX/2018, p. 
265–285.  
 
14. „Grupuri prepoziţionale specifice în context 

romanic. Cu referire la obiectul prepoziţional al 
verbelor psihologice care exprimă ‘mirarea’ în 
limbile română, franceză şi spaniolă”, SCL, 2-
LXX/2019, p. 231-240.  
  
15. Cu privire la subiectul-stimulus al verbelor 
psihologice care desemnează conceptul ‘a şoca’ 
în limbile română, franceză şi spaniolă (I), SCL, 
1-LXXIII/2022, p. 70-87.  

 
16. „Reformularea şi funcţia metalingvistică în 
context didactic religios”, SCL, 2-LXXIV/2023, 
p. 285-295.  
 

17. „Proverbes constitués autour des termes 

religieux dans les langues roumaine et 

espagnole”, Philologica Jassyensia, anul XIX, 

nr. 2 (38), 2023, p. 259-272.  

 

18. „Proverbe cu termeni religioși: o posibilă 

abordare în arie lingvistică romanică”, SCL, 1-

LXXV/2024, p. 45-68. 

 

19. „Aspecte ale variației frastice lexicale. Cu 

privire la proverbe spaniole ce includ termeni 

religioși”, SCL, 2-LXXV/2024, p. 227-237. 

 

20. „Din nou despre vocabularul religios 

moștenit: cu privire la fondul lexical 

panromanic”, Anuar de lingvistică și istorie 

literară (publicație indexată Scopus, Ebsco...), 

Iași, tom LXIV, 1/2024, p. 36-50.  

 

21. „Cuvinte panromanice din vocabularul laic 

utilizate cu accepție religioasă: lat. frater”, 

SCL, 1-LXXVI/2025, p. 73-83. 25p. 

 

22. „Similitudes vs divergences dans la 

Romania : sur la sous-catégorie des termes 

religieux hérités à diffusion large”, în curs de 

apariție în Philologica Jassyensia, anul XX, nr. 

2 (42), 2025. 

 

(b) Recenzii : 
1. Recenzie la Dan Munteanu-Colán, Breve 
historia de la lingüística románica, Madrid, 
Arco/Libros, S.L., 2005, 174p., în Revue 
roumaine de linguistique, 3-4-L/2005, p. 311-

314. 
 

 

25p. 
 
 
 
 

 

25p. 
 
 
 
 

25p. 
 
 

 

 

25p. 

 

 

 

 

25p. 

 
 
 

 

25p. 
 
 
 

 

25p. 
 
 

 

 

25p. 
 

 
 
 
 

 

25p. 
 
 
 

 

 

25p. 
 
 
 
 
 

 

 

10p. 

2.1.2. publicate în reviste ştiinţifice indexate 
ERIH Plus sau indexate concomitent în cel 
puțin 3 BDI, altele decât cele de sub 2.1.1. (se 
exclude Google Scholar/Academic): 
 
 

autor / coautor de 
articol 

15p / 7p fiecare articol 
sau recenzie 

recenzie 5p 
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(a) Articole/studii 
În reviste ERIH Plus  
 
1. „Aspecte ale transferului termenilor religioşi 
în botanică şi zoologie”, SCL (Omagiu Andrei 
Avram), 1-LI/2000, p. 205-223.  

 
2. „Termenii religioşi de provenienţă maghiară 
în limba română”, SCL, 1-2-LIV/2003, p. 165-
188.  
 
3. „Ancheta ca modalitate de abordare a 
aspectelor lingvistice de natură sintactică ale 
unei limbi”, SCL, 1-2-LV/2004, p. 139-151.  
 

4. „Neologisme în presa scrisă actuală din 
România”, SCL, 1-2-LVI/2004, p. 239-250.  
 
5. „Termeni religioşi ‘passe-partout’ în limbile 
romanice (română, franceză, italiană şi 
spaniolă) (I). Formule liturgice pătrunse în 
limbajul comun: alleluia/halleluia, amen şi 
kyrie eleison”, SCL, 2-LVII/2006, p. 209-223.  

 
6. „Términos religiosos en el lenguaje profano 
de las lenguas románicas (rumano, francés, 
español e italiano)”, Verba, vol. 36, 2009, 
Spania, Universidade de Santiago de 
Compostela, p. 399-417.  
 
7. „Termeni religioşi ‘passe-partout’ în limbile 

romanice (română, franceză, italiană şi 
spaniolă) (II). Divinităţi creştine: angelus, 
Deus/Domine Deus/Dominus/Senior şi 
draco/diabolus”, SCL, 1-LX/2009, p. 17-44.  
 
8. „Termeni religioşi ‘passe-partout’ în limbile 
romanice (română, franceză, italiană şi 
spaniolă) (III). Termeni care desemnează 

noţiunea de ‘preot’”, SCL, 1-LXI/2010, p. 70-
81.  
 
9. „Termeni religioşi ‘passe-partout’ în limbile 
romanice (română, franceză, italiană şi 
spaniolă) (IV). Termeni care desemnează 
noţiunea de ‘sfânt’”, SCL, 2-LXI/2010, p. 202-
218.  
 

10. „Termeni religioşi ‘passe-partout’ în limbile 
romanice (română, franceză, italiană şi 
spaniolă) (V). Alţi câţiva termeni care 
desemnează noţiuni creştine de bază: baptizare, 
christianus şi crux”, SCL, 1-LXII/2011, p. 83-
96.  
 
11. „Interferenţe lingvistice ‘sacru/profan’ în 

spaţiul romanic”, SCL, 1-LXIII/2012, p. 73-94.  
 
12. „Din nou despre limbajul bisericesc actual”, 
SCL, 1-LXIV/2013, p. 93-103.  
 
13. „Strategii discursive în rugăciunea 
creştină”, SCL, 2-LXIV/2013, p. 263-283.  
 

14. „Inovaţii lexicale în versiunea biblică 
modernă de cult ortodox (BO) în comparaţie cu 
Biblia de la Bucureşti (BB)”, SCL, 1-
LXV/2014, p. 23-44.  
 

 
 
 
 

15p.  
 

 

 

15p. 
 
 

 

15p. 
 
 

15p. 
 

 

 

15p. 

 

 

 

 

 

15p. 
 
 

 

 

 

15p. 
 

 

 

 

 

15p. 
 

 
 
 

 

15p. 
 
 

 
 

 

15p. 
 
 
 
 
 

 

15p. 
 

15p. 
 
 

15p. 
 
 

 

15p. 
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15. „Gradualitatea şi polaritatea verbelor 
(psihologice) de mirare sub aspect lexical şi de 
uz în limba română actuală”, SCL, 2-
LXV/2014, p. 189-204.  
 
16. „Figuri de construcţie cu relevanţă stilistică 

în textul psalmic modern”, SCL, 1-LXVI/2015, 
p. 55-67.  
 
 17. „Literatura veterotestamentară a Psalmilor 
– niveluri de analiză semiotico-pragmatică (I) 
[Dramatizarea în textul biblic al Psalmilor. 
Instanţe implicate în dialog]”, SCL, 1-
LXVII/2016, p. 59-79.  
 

18. „Reflexivizarea verbelor psihologice în 
context romanic: ‘a (se) consterna’ în română, 
franceză şi spaniolă”, SCL, 2-LXVII/2016, p. 
257-269. 
 
19. „Structuri argumentale verbale în context 
romanic: ‛a se consterna’ în română, franceză şi 
spaniolă (Descrierea cadrelor actanţiale 

specifice în cele trei limbi romanice. Primul 
argument: Subiectul)”, SCL, 2-LXVIII/2017.  
 
 

În reviste  BDI: 

 
1. „Locul împrumuturilor greceşti în ansamblul 
lexicului religios românesc”, LR, 4-6-

XLIX/2000, p. 663-674. 
 
2. „Reflexe ale terminologiei religioase creştine 
în limbajul comun” (I), LR, 1-2-L/2001 (ian.-
apr.), p. 95-109.  
 
3. „Reflexe ale terminologiei religioase creştine 
în limbajul comun” (II), LR, 3-4-L/2001 (mai-

august), p. 205-220. 
 
4. „Lexicul religios panromanic în limba 
română”, LR, 5-6-L/2001 (sept.-dec.), p. 295-
316.  
 
5. „Din terminologia latină a sărbătorilor 
creştine la români”, LR, 1-3-LI/2002, p. 9-25. 
  

6. „Aspecte ale adaptării anglicismelor în 
româna actuală”, LR, 1-3-LII/2003, p. 36-49. 
 
7. „Greşeli morfosintactice în presa scrisă 
actuală din România”, LR, 4-LII/2003, p. 153-
167. 
 
8. „Un tipar sintagmatic (greco-)latin productiv 

în limbile romanice actuale (I) (Clasificare şi 
distribuţie în context romanic. Aspecte grafice 
şi ortografice)”, LR, 2-LX/2011, p. 177-192. 
 
9. „Un tipar sintagmatic (greco-)latin productiv 
în limbile romanice actuale (II) (Aspecte 
morfologice şi semantice)”, LR, 4-LX/2011, p. 
467-483.  

 
10. „Particularităţi morfosintactice ale textului 
contemporan de rugăciune” (I), Limba română, 
Revistă de ştiinţă şi cultură, Chişinău, nr. 11-
12, anul XXI, 2011, p. 51-58.  

15p. 
 
 
 

 

15p. 

 
 
 
 
 

15p. 
 
 
 

 

15p. 

 

 

 

 

15p. 
 

 
 
 
 

 

 

15p. 
 

 

 

15p. 
 
 

 

15p. 
 

 

 

15p. 
 
 
 

15p. 
 
 

15p. 
 
 

15p. 
 
 

 

15p. 

 
 

 

 

 

15p. 
 
 

 

 

15p. 
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11. „Conservatisme et expressivité dans la 
littérature religieuse. Quelques repères dans la 
définition d’un style scientifique (didactique) 
au niveau religieux”, Biblicum Jassyense, vol. 
3, 2012, p. 55-80.  

 
12. „Particularităţi morfosintactice ale textului 
contemporan de rugăciune” (II), Limba 
română, Revistă de ştiinţă şi cultură, Chişinău, 
nr. 3-4, anul XXII, 2012, p. 169-177.  

 
13. „Morfosintaxa textului biblic actual: 
Evanghelia după Matei”, LR, 1-LXI/2012, p. 
91-108. 

 
14. „Structuri poetico-retorice în textul psalmic 
modern: construcţii intensive şi tautologice”, 
Limba română, Revistă de ştiinţă şi cultură, 
Chişinău, nr. 7-8, anul XXIII, 2013, p. 128-144.  
 
15. „La métaphore dans le texte moderne des 
Psaumes : une approche sémiotique”, Biblicum 

Jassyense, vol. 4, 2013, p. 75-102.  
 
16. „Conservatorism şi expresivitate în 
literatura religioasă. Posibile repere de definire 
a unui stil ştiinţific (didactic) în context 
religios”, LR, 1-LXII/2013, p. 46-63. 
 
17. „Inovaţia lexicală în textul biblic modern: 

‘construcţie vs deconstrucţie’, ‘identitate vs 
alteritate’” (II), LR, 1-LXIII/2014, p. 82-96. 
 
18. „Repere semiotico-stilistice ale definirii 
discursului scripturistic: metaliteratură şi 
intertextualitate în poemul psalmic”, LR, 3-
LXIII/2014, p. 433-442.  
 

19. „Comunicarea nonverbală într-o perspectivă 
semiotică: metafora gestuală în text/context 
religios”, LR, 4-LXIII/2014, p. 547-560.  
 
20. „O posibilă modalitate de abordare a 
fondului lexical neologic în textul bisericesc 
modern”, LR, 1-LXIV/2015, p. 67-85. 
 
21. „Verbele psihologice în limba română: 

repere ale unei descrieri sintactico-semantico-
pragmatice din perspectiva gramaticii 
cognitive”, LR, 1-LXV/2016, p. 95-112.  
 
22. „Valori ale litotei în textul sacru”, LR, 3-
LXV/2016, p. 409-420.  
 
23. „Particularităţi ale limbajului bisericesc 

(actual)”, LR, 4-LXVI/2017, p. 527-340. 
 
24. „Cu privire la obiectul direct pronominal al 
verbelor care exprimă ‛mirarea’ în limbile 
română, franceză şi spaniolă”, 
Journal of Romanian Literary Studies/JRLS, nr. 
19/2019, Tîrgu Mureş, Editura Arhipelag XXI, 
p. 1377-1384.  

 
25. „Argumentation, distortion, incoherence. 
Regarding spanish paremiologic patterns 
structured around certain religious terms”, 
Journal of Romanian Literary Studies/JRLS, nr. 

 

 

15p. 
 
 
 

 
 

15p. 
 
 

 

 

15p. 
 

 

 

15p. 

 

 

 

 

15p. 

 
 
 

 

15p. 
 
 

15p. 

 
 

 

 

15p. 
 

 

 

 

15p. 
 
 

 

15p. 
 
 
 

15p. 
 
 
 

15p. 

 
 

15p. 

 
 
 

15p. 
 
 
 
 

 

 

15p. 
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34/2023, Tîrgu Mureș, Arhipelag XXI Press, p. 
380-390. 
 
26. „Aspecte ale distorsionării în proverbe 
românești cu termeni religioși: între homo 
christianus și homo pragmaticus”, LR, 1-

LXXII/2023, p. 25-31.  
 
27. „Ludicul în proverbele românești cu termeni 
religioși”, LR, 3-4-LXXII/2023, p. 359-368.  
 
28. „Termeni religioși moșteniți cu arie largă de 
difuzare în Romania: lat. communicare, 
*comminicare”, LR, 1-LXXIII/2024, p. 19-26. 
 

29. „Există proverbe... nemetaforice?”, LR, 1-2-
LXXIV/2025, p. 83-89.  
 
 

(a) Recenzii în reviste ERIH/BDI: 

 
1. Ion Ionescu, Începuturile creştinismului 
românesc daco-roman (sec. II-VI, VII), 

Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 
1998, în LR, 5-6-XLVII/1998, p. 374-377.  
 
2. Simona Goicu, Termeni creştini în 
onomastica românească, Timişoara, Editura 
Amphora, 1999, în LR, 5-6-XLVIII/1999, p. 
459-463. 
 

3. Sanda Râpeanu, Liliana Tasmowski, 
Pratique des langues romanes (espagnol, 
français, italien, portugais, roumain), 
Université d’Anvers, Éditions L’Harmattan, 
1997, în SCL, 1-L/1999, p. 217-221. 
 
4. Valeriu Bălteanu, Terminologia magică 
populară românească, Bucureşti, Editura 

Paideia, 2000, în LL, III-IV/2000, p. 127-130.  
 
5. Reforma curriculară în învăţământ (În 
sprijinul elevilor, studenţilor, profesorilor de 
limba şi literatura română), Societatea de 
Ştiinţe Filologice, Filiala Craiova, Editura 
Agora, 2000, în LL, I-II/2001, p. 126-128.  
 
6. Tomasz Cychnerski, Fleksja werbalna w 

języku rumuńskim (Flexiunea verbală în limba 
română; Verbal inflection in romanian), I-II, 
Poznań, 1999, în SCL, LII-LIII/2001-2002, p. 
198-204.  
 
7. Romania e Románia. Lingua e cultura 
romena di fronte all’Occidente, a cura di Teresa 
Ferro, Udine, Forum, 2003, în SCL, 1-2-

LIV/2003, p. 253-257.  
 
8. Simona Goicu, Contribuţii lingvistice la 
istoria spiritualităţii creştine, Timişoara, 
Editura ,,Augusta”, 2003, în LR, 1-2/2004, p. 
84-88.  
 
9. Miguel Metzeltin, Las lenguas románicas 

estándar. Historia de su formación y de su uso, 
Oviedo, Academia de la Llingua Asturiana, 
2004, în LR, 5-6-LIII/2004, p. 345-347.  
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lingüística románica, Madrid, Arco/Libros, 
S.L., 2005, 174 p., în SCL 1-LVII/2006, p. 101-
105.  
 
11. Miguel Metzeltin, Las lenguas románicas 
estándar. Historia de su formación y de su uso, 

Oviedo, Academia de la Llingua Asturiana, 
2004, în SCL 1-LVII/2006, p. 105-110.  
 
12. Revista de Filología Románica, vol. 22, 
2005, Madrid, Universidad Complutense, în 
SCL 2-LVII/2006, p. 320-324.  
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ştiinţifice interne şi internaţionale, cu comitete 
ştiinţifice: (a) în străinătate; (b) în ţară; 
 

În Analele/Buletinele/Anuarele 

Universităţilor/Academiei Atenție:  
 
„Structuri sintactice cu valenţe stilistice în 
literatura veterotestamentară a Psalmilor”, 
Anuar de lingvistică şi istorie literară, Iaşi, 
LIV, 2014, p. 111-133. 

 

În volume omagiale, in memoriam, volume 

comunicări  

 

(a) În străinătate  

 
1. „Aspecte lexicale conservatoare în literatura 
veterotestamentară a Psalmilor”, în vol. 
Grigore Bostan – 70. Probleme actuale de 
filologie română, Cernăuţi-Herţa, Zelena 
Bucovina – Grupul editorial „Cuvântul”, 2011 

(Simpozionul Internaţional „Grigore Bostan – 
70. Probleme actuale de filologie română”, 
Cernăuţi, 10-12 octombrie 2011), p. 374-382.  
 
2. „Coordonate specifice ale valorificării 
epitetului în literatura psalmică modernă”, în 
Virginia Popović, Ivana Janjić, Speranţa 
Milancovici şi Eugen Gagea (ed.), Comunicare, 

cultură, creaţie: Noi paradigme ştiinţifice, 
Ediţia I, Novi Sad [Simpozion internaţional, 3-4 
octombrie 2014], 2014, Editura Fundaţia 
Europa Novi Sad, Vasile Goldiş University 
Press Arad, p. 813-823.  
 
3. „Coordonate ale performării unei comunicări 
sincretice în context literar biblic”, în Actele 

Simpozionului Internaţional „Probleme actuale 
de filologie română”, ediţia a II-a, 29-31 
octombrie 2015, Cernăuţi, Editura Misto, p. 
404-421.  
 
4. „Termes religieux hérités du latin avec une 
aire de diffusion restreinte dans le contexte 
roman”, în Fruyt, Michèle/Haverling, Gerd V. 

M./Sornicola, Rosanna (éd.) (2016): Actes du 
XXVIIe Congrès iInternational de Linguistique 
et de Philologie Romanes (Nancy, 15-20 juillet 
2013). Section 2 : Linguistique 
latine/linguistique romane, Nancy, ATILF, 
<http://www.atilf.fr/cilpr2013/actes/section-
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2.html>], p. 205-215. 
 
5. „La pronominalisation des verbes transitifs : 
autour du verbe ‘(se) consterner’ en roumain, 
français et espagnol”, în Nataşa Vasilieva şi 
Igor Skuratov (coord.), Patrimoine linguistique 

et culturel des langues romanes : histoire et 
actualité (Actele Colocviului Internaţional din 
21-22 iunie 2016), Moscova, 2016, p. 268-273.  
 
6. „Subtipuri paremiologice în perspectivă 
logico-semantică”, în Manuela Nevaci, Irina 
Floarea și Ioan-Mircea Farcaș (ed.), Ex Oriente 
lux. In honorem Nicolae Saramandu, 
Alessandria, Edizioni dell᾿Orso, 2021, p. 979-

986.  
 
7. „Dictoane meteorologice. Tipare cu termeni 
religioși în română și spaniolă”, în Nicolae 
Saramandu et all. (red.), Proceedings of the Xth 
Congress of the International Society for 
Dialectology and Geolinguistics, Alessandria, 
Edizioni dellʼOrso, 2024, p. 681-690.  

 
8. (coautor) (Barbu A.M., Lupu I., Stoica-Dinu 
O., Teleoacă D.L., Toroipan T.) „Inventory of 
New Romanian Lexemes and Meanings 
Attested on the Internet”, în Gavriilidou, Z., 
Mitsiaki, M, Fliatouras, A., Proceedings of XIX 
EURALEX Congress: Lexicography for 
Inclusion, Vol. I, Democritus University of 

Thrace, 2021, p. 363-369.  
 
 

(b) În țară 

 
 1. „Aspecte morfosintactice în textul catihetic 
actual”, în Nicolae Saramandu, Manuela 
Nevaci, Carmen Ioana Radu (ed.), Lucrările 

celui de al doilea Simpozion Internaţional de 
Lingvistică, Bucureşti, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2009, p. 489-501.  
 
2. „Despre o structură latină foarte productivă 
în limbile romanice actuale: ‘homo + adjectiv’”, 
în vol. Distorsionări în comunicarea 
lingvistică, literară şi etnofolclorică 
românească şi contextul european (Actele 

Simpozionului Internaţional din 25–27 
septembrie 2008), Iaşi, Editura Alfa, 2009, p. 
341-351.  
  
3. „Dicţionarul de cuvinte şi expresii străine”, 
Limbă şi literatură (în baza de date constituită, 
cf. Centre européen pour les langues vivantes 
(Graz, Austria), II-II/2009, Societatea de Ştiinţe 

Filologice din România, p. 19-22. [Articolul 
reproduce textul comunicării susţinute la 
Forum România VI, Viena, 27-29 nov. 2008, în 
acelaşi număr din LL fiind publicate şi 
comunicările celorlalţi participanţi la acelaşi 
eveniment].  
 
4. „Discursul religios catihetic: o abordare din 

perspectiva teoriei comunicării”, în Nicolae 
Saramandu, Manuela Nevaci, Carmen Ioana 
Radu (ed.), Lucrările celui de al treilea 
Simpozion Internaţional de Lingvistică, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 
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2010, p. 171-179.  
 
5. „Arhaic şi popular în textul actual al 
rugăciunii”, în Rodica Zafiu, Camelia Ușurelu, 
Helga Bogdan Oprea (ed.), Limba română – 
ipostaze ale variaţiei lingvistice, II. Pragmatică 

şi stilistică, Bucureşti, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2011, p. 209-217.  
 
6. „Impactul terminologiei religioase româneşti 
asupra domeniului onomastic (Sărbători 
creştine)”, în Oliviu Felecan (ed.), Numele şi 
numirea. Actele Conferinţei Internaţionale de 
Onomastică, Cluj-Napoca, Editura Mega, 2011, 
p. 619-628.  

 
7. „Inovaţii lexicale în textul biblic actual 
(Evanghelia după Matei)”, în Eugen Munteanu 
(coord.), Explorări în tradiţia biblică 
românească şi europeană (ediţia a II-a), Iaşi, 
Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, 2012, p. 
377-397.  
 

8. „Ars poetica: texte et métatexte dans la 
littérature vétérotestamentaire des Psaumes”, în 
vol. Text şi discurs religios (ediţia a IV-a), Iaşi, 
Editura Universităţii „Al. I. Cuza”, 2012, p. 
241-252.  
 
9. „Aspecte lexicale conservatoare în textul 
biblic actual (Evanghelia după Matei)”, în 

Rodica Zafiu și Ariadna Ștefănescu (ed.), 
Limba română: direcţii actuale în cercetarea 
lingvistică (II) [Actele celui de-al 11-lea 
Colocviu Internaţional al Departamentului de 
Lingvistică], Bucureşti, Editura Universităţii 
din Bucureşti, 2012, p. 167-177. 
 
10. „Observaţii asupra vocabularului a două 

texte contemporane de rugăciune”, în Nicolae 
Saramandu, Manuela Nevaci și Carmen Ioana 
Radu (ed.), Convergenţe lingvistice. Lucrările 
celui de al patrulea Simpozion Internaţional de 
Lingvistică, Bucureşti, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2012, p. 267-276.  
 
11. „Funcţia metasemică şi metafora gestuală în 
text/context religios”, în Rodica Zafiu, Ariadna 

Ștefănescu, Carmen Mârzea Vasile și Raluca 
Brăescu (ed.), Limba română: variaţie 
sincronică, variaţie diacronică. (II). Stilistică, 
pragmatică, retorică şi argumentare. Istoria 
limbii, filologie, dialectologie, Bucureşti, 
Editura Universităţii din Bucureşti, 2013, p. 
199-209.  
 

12. „Metaliteratură şi intertextualitate în 
discursul sacru”, în Aurelia Merlan și Rodica 
Nagy (coord.), „Omagiu lui C. Dimitriu la 80 
de ani”, Suceava, Editura Universităţii Ştefan 
cel Mare, 2013, p. 507-517.  
 
13. „Structuri retorico-poetice în textul psalmic 
modern: paralelismul sintactic”, în Daniela 

Răuțu, Adrian Rezeanu și Dana-Mihaela Zamfir 
(ed.), Cuvinte potrivite la aniversarea doamnei 
Maria Marin, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 2013, p. 441-452.  
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14. „Les figures de style et leur relevance dans 
le décodage sémiotique d’un texte: la 
comparaison dans le texte moderne des 
Psaumes”, în vol. Text şi discurs religios, Iaşi, 
Editura Universităţii „Al. Ioan Cuza”, 2014 
[15–16 noiembrie 2013; ediţia a VI-a], p. 259-

270.  
 
15. „Prolegomene pentru o abordare semiotică 
a textului/disursului religios”, în Marius Sala 
(coord.), Maria Stanciu Istrate și Nicoleta 
Petuhov (ed.), Lucrările celui de-al cincilea 
Simpozion Internaţional de Lingvistică, 
Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic Gold, 
Institutul de Lingvistică, 2015, p. 853-871.  

 
16. „Repere ale definirii discursului religios ca 
discurs specializat”, în Rodica Zafiu și Ariadna 
Ştefănescu (ed.), Diacronie şi sincronie în 
studiul limbii române, vol. II, Stilistică şi 
pragmatică, retorică şi argumentare, Bucureşti, 
Editura Universităţii din Bucureşti, 2014, p. 
207-218.  

  
17. „Aspecte ale unei stilistici oratorice în 
context literar religios: metafora în manualul 
catihetic ortodox actual”, în Rodica Zafiu și 
Claudia Ene (ed.), Variaţia lingvistică: 
Probleme actuale, vol. II, Pragmatică şi 
stilistică. Lexic, semantică, terminologii, 
Bucureşti, Editura Universităţii, 2015, p. 103-

111.  
 
18. „Aspecte ale ‘deconstrucției’ în textul 
modern al rugăciunii creștine”, în I. Boldea 
(ed.), Globalization, intercultural dialogue and 
national identity, ediția a II-a, Tîrgu-Mureș, 
Arhipelag XXI Press, 2015, p. 316-326.  
 

19. „Modèles structurels des arguments verbaux 
dans les langues romanes actuelles. À propos de 
la sous-classe des verbes psychologiques”, în 
Iulian Boldea (coord.), Globalization and 
national identity. Studies on the strategies of 
intercultural dialogue. Language and discourse 
(Actele Conferinţei Internaţionale din 19–20 
mai 2016), Tîrgu Mureş, Arhiplelag XXI Press, 
2016, p. 474-493.  

 
20. „Structuri argumentale verbale în context 
romanic: ‘a mira’ în română, franceză şi 
spaniolă. Primul argument: Subiectul”, în Iulian 
Boldea și Cornel Sigmirean (ed.), The 
Proceedings of the International Conference 
Literature, Discourse and Multicultural 
Dialogue, Language and Discourse (Actele 

Conferinţei Internaţionale din 8-9 decembrie 
2016), vol. 4, Tîrgu Mureş, Arhipelag XXI 
Press, 2016, p. 282-293.  
 
21. „Figuri de construcţie cu funcţie stilistică în 
textul modern al rugăciunii creştine”, în Rodica 
Zafiu, Adina Dragomirescu, Alexandru 
Nicolae, Gabriela Stoica şi Mihaela Viorica 

Constantinescu (ed.), Perspective comparative 
şi diacronice asupra limbii române (Actele 
celui de al XV-lea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică, Bucureşti, 27-
28 noiembrie 2015), Bucureşti, Editura 
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Universităţii din București, 2016, p. 201-207.  
 
22. „Structuri argumentale verbale în context 
romanic: ‛a consterna’ în română, franceză şi 
spaniolă”, în Maria Stanciu Istrate și Daniela 
Răuţu (ed.), Lucrările celui de-al şaselea 

Simpozion Internaţional de Lingvistică, 
Bucureşti, 29-30 mai 2015, Bucureşti, Univers 
Enciclopedic Gold, 2017, p. 452-462.  
 
23. „Desemnarea conceptului ‘a (se) mira’ în 
română, franceză şi spaniolă. Similitudini vs. 
divergenţe la nivel structural şi semantic”, în 
Helga Bogdan Oprea, Victoria Grigore și 
Rodica Zafiu (ed.), Actele celui de al 

şaisprezecelea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică: Lingvistică 
românească, lingvistică romanică, Bucureşti, 
Editura Universităţii din Bucureşti, 2017, p. 
407-414.  
 
24. „Construirea verbelor cauzative de mirare 
cu subiect [+animat]. Aspecte lingvistice şi 

discursive în context romanic”, în Iulian Boldea 
(ed.), Literature, discourse and multicultural 
dialogue (Actele Conferinţei Internaţionale din 
9-10 decembrie 2017), Tîrgu-Mureş, Arhipelag 
XXI Press, 2017, p. 314-324. 
 
25. „Aspecte lexico-semantice în textul biblic 
modern în comparaţie cu textul catihetic şi cel 

al rugăciunii creştine”, în Eugen Munteanu 
(ed.), Paul Miron in memoriam, Iaşi, Editura 
Junimea, 2017, p. 438-454.  
 
26. „Obiectul  direct  nonpropoziţional  
[+personal],  [+nume „pur”]  al  verbelor  
psihologice  de  mirare.  Cu  referire  la  
conceptul  ‘a  minuna’  în  limbile  română,  

franceză  şi  spaniolă”, în Camelia Uşurelu 
(ed.), Studii lingvistice. In memoriam Cristina 
Călăraşu, Bucureşti, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2018, p. 437-452.  
 
27. „Despre subiectul/obiectul direct 
experimentator [+animat, –personal] al verbelor 
psihologice care exprimă ‘minunarea’ în 
limbile română, franceză şi spaniolă, în Iulian 

Boldea și Cornel Sigmirean (ed.), Mediating 
Globalization: Identities in Dialogue, Tîrgu-
Mureş, Arhipelag XXI Press, 2018, p. 226-235.  
 
28. „Tipare propoziţionale cu conj. că şi să. 
Aspecte particularizatoare în context romanic”, 
în Iulian Boldea, Cornel Sigmirean și Dumitru-
Mircea Buda (ed.), The challenges of 

communication. Contexts and strategies in the 
world of globalism, Târgu-Mureş, Arhipelag 
XXI Press, 2018, p. 134-143.  
 
29. „Subiectul-stimulus [+animat] al verbelor 
psihologice de mirare. Cu referire la conceptele 
‘a mira’ şi ‘a minuna’ în limbile română, 
franceză şi spaniolă”, în Rodica Zafiu, 

Alexandru Nicolae, Mădălina Tăbăcitu şi 
Valentina Cojocaru (ed.), Variaţie în română şi 
în limbile romanice (Actele celui de al 
şaptesprezecelea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică), Bucureşti, 
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Editura Universităţii din Bucureşti, 2018, p. 95-
102.  
 
30. „Tipare propoziţionale cu adv. relat. cum. 
Aspecte particularizatoare în context romanic”, 
în Gheorghe Chivu şi Cătălina Vătăşescu (ed.), 

Omagiu Profesorului Grigore Brâncuş la 90 de 
ani, Bucureşti, Editura Universităţii din 
Bucureşti, 2019, p. 477-486. 
 
31. „Prototipic vs. nonprototipic. Cu privire la 
subclasa verbelor psihologice”, în Iulian Boldea 
și Cornel Sigmirean (eds.), Identity and 
Dialogue in the Era of Globalization, Arhipelag 
XXI Press, Târgu-Mureş, 2019, p. 481-488.  

 
32. „Relevanţa stimulului şi a modificatorilor 
de polaritate în determinarea orientării pozitive 
vs. negative a verbelor care desemnează 
‘mirarea’ în context romanic”, în Adina 
Dragomirescu, Oana Niculescu, Camelia 
Uşurelu și Rodica Zafiu (ed.), Actele celui de al 
optsprezecelea Colocviu Internaţional al 

Departamentului de Lingvistică: Româna şi 
limbile romanice, Bucureşti, Editura 
Universităţii din Bucureşti, 2019, p. 191-197.  
 
33. „Aspecte ale realizării sintactice a rolului 
tematic stimulus. Convergențe vs. divergențe în 
arie romanică”, în Iulian Boldea și Cornel 
Sigmirean (Editors), Identities in Globalisation. 

Intercultural Perspectives, Tîrgu Mureș, 
Arhipelag XXI Press, 2020, p. 63-70.  
 
34. „Proverbul – delimitări teoretice și 
practice”, în Iulian Boldea, Cornel Sigmirean și 
Dumitru Buda (Editors), Paths of 
communication in postmodernity, Tîrgu Mureș, 
Arhipelag XXI 

Press, 2020, p. 293-301.  
 
35. „Cu privire la obiectul direct substantival al 
verbelor care desemnează ‘mirarea’ în limbile 
română, franceză şi spaniolă”, în Carmen 
Mârzea Vasile, Isabela Nedelcu și Mădălina 
Tăbăcitu (ed.), Româna în context romanic. 
Actele celui de al XIX-lea Colocviu 
Internațional al Departamentului de Lingvistică 

(București, 22-23 noiembrie 2019), București, 
Editura Universității din București, 2020, p. 
113-119.  
 
36. „(Semi)frazeme în literatura biblică 
modernă”, în Iulian Boldea (ed.), Literature, 
discourse and multicultural dialogue (LDMD 
8), Tîrgu Mureș, Arhipelag XXI Press, 2020, p. 

91-100.  
 
37. „Tipare nonsaturate în context romanic”, în 
Iulian Boldea (ed.), The Shades of 
Globalisation. Identity and Dialogue in an 
Intercultural World, Tîrgu Mureș, Arhipelag 
XXI Press, 2021, p. 191-197.  
 

38. „Lexicul religios moștenit din latină din 
perspectiva relațiilor sale cu vocabularul 
reprezentativ al românei și al altor limbi 
romanice”, în I. Boldea, C. Sigmirean, D-M 
Buda (Ed.), Reading Multiculturalism. Human 
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and Social Perspectives, Tîrgu Mureș, 
Arhipelag XXI Press, 2021, p. 130-138.  
 
39. „Frazeologie biblică. Cu referire la unele 
versiuni (ortodoxe şi heterodoxe) 
contemporane: textul psalmic şi textul 

evanghelic”, în Eugen Munteanu (coord.), 
Receptarea Sfintei Scripturi: între filologie, 
hermeneutică şi traductologie, Editura 
Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 
2021, p. 145-158. 
  
40. „Metafora biblică în textul modern al 
rugăciunii creştine de cult ortodox: continuitate 
vs inovaţie”, în Iosif Camară, Ana-Veronica 

Catană-Spenchiu, Maria Moruz și Mădălina 
Ungureanu (editori), Lucrările Simpozionului 
Internațional „Explorări în tradiţia biblică 
românească şi europeană” (ediția a V-a, Iași, 
12-14 noiembrie 2015), Editura Universităţii 
„Alexandru Ioan Cuza” din Iași, 2022, p. 241-
255. 
  

41. „Adjective neologice neconsemnate în 
dicționare generale ale românei: cu privire 
specială asupra unor structuri prezentând 
multiple valori morfologice”, în Iulian Boldea 
(ed.), Culture in globalization: identities and 
nations connected (GIDNI - 9), secțiunea 
Language and discourse, Tîrgu Mureș, 
Arhipelag XXI Press, 2022, p. 154-163. 

 
42. „Cuvinte neconsemnate în dicţionare 
generale ale românei: aspecte morfologice”, în 
Isabela Nedelcu, Irina Parachiv și Andra 
Vasilescu (ed.), Orientări actuale în lingvistica 
teoretică și aplicată (Actele Celui de al XXI-
lea Colocviu Internațional al Departamentului 
de Lingvistică: București, 19-20 noiembrie 

2021), București, Editura Universității din 
București/Bucharest University Press, 2022, p. 
287-295. 
 
43. „A contrastive approach in paremiological 
romance field: with reference to a series of 
proverbs with religious terms”, în Iulian 
Boldea, Cornel Sigmirean, Dumitru Buda 
(Editors), Means and meanings of 

communication. Contexts and 
interdisciplinarity, 7th Edition,Tîrgu-
Mureș, Arhipelag XXI Press, 2022, p. 52-62.  
 
44. „On the stimulus-subject of the psych verbs 
meaning ‘a șoca’ (engl. shock) in Romanian, 
French and Spanish (II)”, în Iulian Boldea, 
Cornel Sigmirean, Dumitru-Mircea Buda 

(editors), Literary discourse today. Dialogue 
and multiculturalism (LDMD 10), Tîrgu Mureș, 
Arhipelag XXI Press, 2022, p. 77-85. 
 
45. „Preliminaries for a contrastive 
paremiological approach in romance context”, 
în Iulian Boldea și Cornel Signirean (eds.), 
Identities in the spotlight. Dialogue in a global 

world, Tîrgu Mureș, Arhipelag XXI Press, 
2023, p. 232-248.  
 
46. „Aspecte ale productivității în câmp 
discursiv paremiologic: Cu referire la tipare 
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Total 2.1.4. = 2p.   

proverbiale ce includ termeni religioși”, în 
Adina Dragomirescu, Carmen Mîrzea Vasile, 
Cristian Moroianu, Isabela Nedelcu, Andra 
Vasilescu (ed.), Rodica Zafiu: lingvista, 
profesoara, colega, prietena, vol. 1-2, 
București, Editura Universității din București/ 

Bucharest Unversity Press, 2023, p. 829-842.  
 
47. „Dublete sinonimice în câmp discursiv 
religios vs laic: preot și popă”, în Cezar 
Bălășoiu, Claudia Ene, Isabela Nedelcu, Alice 
Toma (ed.), Actele Celui de al XXII-lea 
Colocviu Internațional al Departamentului de 
Lingvistică (18-19 noiembrie 2022), București, 
Editura Universității din București/Bucharest 

University Press, 2023, p. 223-229. 
 
48. „Latinescul paganus în română și celelalte 
limbi romanice”, în Iulian Boldea, Cornel 
Sigmirean și Dumitru-Mircea Buda (eds.), The 
Power of Dialogue in Globalized World, Tîrgu 
Mureș, Arhipelag XXI Press, 2024, p. 160-167.  
 

49. „Lat. draco în română și alte limbi 
romanice”, în Bianca Alecu, Cătălina 
Corbeanu, Mădălina Tăbăcitu și Monica 
Vasileanu (coord.), Abordări ale limbii: 
structuri, uzuri, interfețe. Actele Celui de-al 23-
lea Colocviu Internațional al Departamentului 
de Lingvistică, București, Editura Universității 
din București/Bucharest University Press, 2024, 

p. 392-404.  
 
50. „Câmpuri semantico-onomasiologice, 
monosemie vs. polisemie: cu privire la o serie 
de cuvinte neconsemnate în dicţionare generale 
ale românei”, în Ofelia Ichim (coord.), Limbă, 
cultură și identitate românească. A XXII-a 
ediție a Simpozionului anual internațional al 

Institutului de Filologie Română „Alexandru 
Philippide” (20–22 septembrie 2023), 
Timișoara, Editura Universități de Vest, 2024, 
p. 207-222.  
 
51. „Posibile repere de analiză a structurilor 
paremiologice de proveniență biblică”, în 
Actele Simpozionului Internațional „Explorări 
în tradiția biblică românească și europeană”, 

Iași, 2024. 
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2.1.4. studii, eseuri, articole pe teme literare 
publicate în reviste de specialitate, necotate 
CNCS, cu ISSN:  
 
1. Dana-Luminița Teleoacă,  „Motivul tăcerii în 

lirica lui Lucian Blaga (raportul creaţie – 
receptare în poezia modernă)”, în Limbă și 
literatură, I-II/2001, p. 63-73 (ISSN: 0583-
8045).   
 
 

 2p 
 
 
 
 

2p. 

fiecare articol, 
până la un 
maximum de 
50p 

 2.4. Comunicări 
 

Total 2.4. = 38  + 117 

= 155. 

 

Total A2 = 2.1.1. 

(560)  + 2.1.2.  (780)  

+ 2.1.3. (637) + 2.1.4.  

prezentate la manifestări științifice (conferințe, 
congrese, simpozioane, colocvii, workshopuri 

etc.) cu comitete științifice sau cu sistem de 
selecție peer-review, (a) în străinătate sau (b) în 
țară: 
 

(a) În străinătate 
1. Observaţii asupra a două texte 

(a)/(b) 4 p./2 p. 
 

 
 
 
 
 
 

fiecare 
comunicare 
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(2) + 2.4. (155) = 

2134. 

contemporane de învăţătură creştină – 
comunicare la Universitatea Adam Mickiewicz, 
Poznań, 13-14 noiembrie 2007 (eveniment 
ştiinţific prilejuit de aniversarea a 50 de ani de 
predare în limba română la Universitatea Adam 
Mickiewicz). 

 
2. Dicţionarul de cuvinte şi expresii străine – 
comunicare la Forum România VI., eveniment 
organizat de Botschaft von Rumänien Wien, 
Institutul Cultural Român, Ősterreichische 
Akademie der Wissenschaften, Universität 
Wien, 27-29 November 2008. 
 
3. Aspecte lexicale conservatoare în literatura 

veterotestamentară a Psalmilor – comunicare 
la simpozionul internaţional „Grigore Bostan – 
70. Probleme actuale de filologie română”, 
Cernăuţi, 10-12 octombrie 2011.  
 
4. Termes religieux hérités du latin avec une 
aire de diffusion restreinte dans le contexte 
roman – comunicare la „XXVIIe Congrès 

International de Linguistique et de Philologie 
Romanes”, Nancy, 15-20 juillet 2013. 
 
5. Coordonate specifice ale valorificării 
epitetului în literatura psalmică modernă – 
comunicare la conferinţa internaţională 
„Comunicare, cultură, creaţie: noi paradigme 
ştiinţifice”, Novi Sad, 3-4 octombrie 2014. 

 
6. Coordonate ale performării unei comunicări 
sincretice în context literar biblic – comunicare 
la simpozionul internaţional „Probleme actuale 
de filologie română”, ediţia a II-a, 29-31 
octombrie 2015, Cernăuţi.  
 
7. La pronominalisation des verbes transitifs : 

autour du verbe ‘(se) consterner’ en roumain, 
français et espagnol – comunicare la colocviul 
internaţional „Patrimoine linguistique et 
culturel des langues romanes: histoire et 
actualité”, Moscova, 21-22 iunie 2016.  
 
8. (coautor) (Barbu A.M., Lupu I., Stoica-Dinu 
O., Teleoacă D.L., Toroipan T.) Inventory of 
New Romanian Lexemes and Meanings Attested 

on the Internet – comunicare la „The XIX 
EURALEX International Congress: 
Lexicography for Inclusion”, Democritus 
University of Thrace, Greece, 7-9 septembrie 
2021, online.  
 
9. Proverbes constitués autour des termes 
religieux dans les langues roumaine et 

espagnole – comunicare la „XXX Congreso 
Internacional de Lingüística y Filología 
Románicas”, Universidad de La Laguna, 4-9 
julio 2022.  
 
10. Similitudes vs divergences dans la 
Romania : sur la sous-catégorie des termes 
religieux hérités à diffusion large – comunicare 

la „XXXI Congresso Internazionale di 
Linguistica e di Filologia Romanza”, Lecce, 30 
giugno – 5 luglio 2025.   
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b) În ţară 

 
1. Aspecte ale cultivării limbii: tendinţă vs 
greşeală în limba română actuală – comunicare 
la Academia Română, Bucureşti, 4 martie 2004 
(în cadrul dezbaterii consacrate utilizării limbii 

române în presa scrisă şi în audio-vizual).  
 
2. Despre o structură latină foarte productivă 
în limbile romanice actuale: ‘homo + adjectiv’ 
– comunicare la simpozionul internaţional 
„Distorsionări în comunicarea lingvistică, 
literară şi etnofolclorică românească şi 
contextul european”, Iaşi, 25–27 septembrie 
2008.  

 
3. Aspecte morfosintactice în textul catihetic 
actual – comunicare la Cel de al doilea 
Simpozion Internaţional de Lingvistică, 28-29 
noiembrie 2008, Institutul de Lingvistică „Iorgu 
Iordan - Al. Rosetti”, Bucureşti. 
 
4. Discursul religios catihetic: o abordare din 

perspectiva teoriei comunicării – comunicare la 
Cel de al treilea Simpozion Internaţional de 
Lingvistică, 20-21 noiembrie 2009, Institutul de 
Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, 
Bucureşti.  
 
5. Observaţii asupra vocabularului a două texte 
contemporane de rugăciune – comunicare la 

Cel de al patrulea Simpozion Internaţional de 
Lingvistică, 5-6 noiembrie 2010, Institutul de 
Lingvistică „Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, 
Bucureşti.  
 
6. Arhaic şi popular în textul actual al 
rugăciunii – comunicare la Cel de al 10-lea 
Colocviu Internaţional al Catedrei de Limba 

română: „Limba română: ipostaze ale variaţiei 
lingvistice”, Bucureşti, 3−4 decembrie 2010.  
 
7. Retorica invocaţiei în rugăciunea creştină – 
comunicare la colocviul internaţional „Limba 
română – abordări tradiţionale şi moderne” 
(ediţia a II-a), Cluj-Napoca, 6-7 mai 2011. 
 
8. Aspecte lexicale conservatoare în textul 

biblic actual (Evanghelia după Matei) – 
comunicare la Cel de al 11-lea Colocviu 
Internaţional al Departamentului de Limba 
română: „Limba română: direcţii actuale în 
cercetarea lingvistică”, Bucureşti, 9−10 
decembrie 2011.  
 
9. Impactul terminologiei religioase româneşti 

asupra domeniului onomastic (Sărbători 
creştine) – comunicare la Conferinţa 
Internaţională de Onomastică „Numele şi 
numirea”, Ediţia I, „Interferenţe multietnice în 
antroponimie”, Baia Mare, 19-21 septembrie 
2011 (50 de ani de învăţământ superior în Baia 
Mare), Sărbătoarea Castanelor, Ediţia a XIX-a.  
 

10. Inovaţii lexicale în textul biblic actual 
(Evanghelia după Matei) – comunicare la 
simpozionul naţional „Explorări în tradiţia 
biblică românească şi europeană” (ediţia a II-a), 
Iaşi, 4-6 noiembrie 2011. 
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11. Ars poetica: text şi metatext în scrierea 
psalmică – comunicare la conferinţa naţională 
„Text şi discurs religios” (ediţia a IV-a), Iaşi, 
10-12 noiembrie 2011.  
 

12. Construcţie vs deconstrucţie în textul biblic 
modern – comunicare la Cea de-a XI-a ediţie a 
Simpozionului Internaţional anual al Institutului 
de Filologie Română „A. Philippide”,  
„Tradiţie/inovaţie – identitate/alteritate: 
paradigme în evoluţia limbii şi culturii 
române”, Iaşi, 18-19 septembrie 2012.  
 
13. Funcţia metasemică şi metafora gestuală în 

text/context religios – comunicare la Cel de-al 
12-lea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică: „Limba 
română: variaţie sincronică, variaţie 
diacronică”, 14-15 decembrie 2012. 
 
14. Prolegomene pentru o abordare semiotică a 
textului/discursului religios – comunicare la 

Cel de al cincilea Simpozion Internaţional, 
Institutul de Lingvistică, Bucureşti, 27-28 sept. 
2013.  
 
15. Repere ale definirii discursului religios ca 
discurs specializat – comunicare la Cel de al 
13-lea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică, Bucureşti, 13-

14 decembrie 2013.  
 
16. Figurile stilistice şi relevanţa lor în 
decodarea semiotică a unui text: comparaţia în 
textul psalmic modern – comunicare la 
conferinţa naţională „Text şi discurs religios”, 
Timişoara, 15-16 noiembrie 2013.  
 

17. Verbele de mirare în limba română actuală: 
structura semantică a predicatului psihologic şi 
implicaţiile sale asupra cadrului adjuncţial – 
comunicare la conferinţa internaţională 
„Globalization, Intercultural Dialogue and 
National Identity”, 1st edition, 29–30 may 2014, 
Târgu Mureş. 
 
18. Aspecte ale unei stilistici oratorice în 

context literar religios: metafora în manualul 
catihetic ortodox actual – comunicare la Cel de 
al 14-lea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică: „Variaţia 
lingvistică: Probleme actuale”, Bucureşti, 28-29 
noiembrie 2014. 
 
19. Aspecte ale ‘deconstrucţiei’ în textul 

modern al rugăciunii creştine – comunicare la 
conferinţa internaţională „Globalization, 
Intercultural Dialogue and National Identity”, 
ediţia a doua, Târgu-Mureş, 28–29 mai 2015.  
 
20. Structuri argumentale verbale în context 
romanic: ‛a consterna’ în română, franceză şi 
spaniolă – comunicare la Cel de-al şaselea 

Simpozion Internaţional al Institutului de 
Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, 
Bucureşti, 29–30 mai 2015. 
 
21. Metafora biblică în textul modern al 
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rugăciunii creştine de cult ortodox: continuitate 
vs inovaţie – comunicare la simpozionul 
internaţional „Explorări în tradiţia biblică 
românească şi europeană”, ediţia a V-a, Iaşi, 
12-14 noiembrie 2015. 
 

22. Figuri de construcţie cu funcţie stilistică în 
textul modern al rugăciunii creştine – 
comunicare la Cel de al 15-lea Colocviu 
Internaţional al Departamentului de Lingvistică: 
„Perspective comparative şi diacronice asupra 
limbii române”, Bucureşti, 27-28 noiembrie 
2015.  
 
23. Modèles structurels des arguments verbaux 

dans les langues romanes actuelles. À propos 
de la sous-classe des verbes psychologiques – 
comunicare la conferinţa internaţională 
„Globalization and intercultural dialogue: 
multidisciplinary perspectives”, 3rd edition, 
Târgu Mureş, 19–20 mai 2016.  
 
24. Desemnarea conceptului ‘a (se) mira’ în 

română, franceză şi spaniolă. Similitudini vs. 
divergenţe la nivel structural şi semantic – 
comunicare la Cel de al 16-lea Colocviu 
Internaţional al Departamentului de Lingvistică: 
„Lingvistică românească, lingvistică romanică”, 
Bucureşti, 25−26 noiembrie 2016. 
 
25. Structuri argumentale verbale în context 

romanic: ‘a mira’ în română, franceză şi 
spaniolă. Primul argument: Subiectul – 
comunicare la conferinţa internaţională 
„Literature, Discourse and Multicultural 
Dialogue”, 4th Edition, Tîrgu Mureş, 8-9 
decembrie 2016.  
 
 

26. Concordanţe vs. discrepanţe între definirea 
lexicografică şi comportamentul discursiv al 
verbelor psihologice de mirare. Cu privire la 
conceptul ‛a (se) minuna’ în limbile română, 
franceză şi spaniolă – comunicare la conferinţa 
internaţională „Globalization, Intercultural 
Dialogue and National Identity”, 4th Edition 
(GIDNI - 4), Tîrgu Mureş, 18-19 mai 2017. 
 

27. Construirea verbelor cauzative de mirare 
cu subiect [+animat]. Aspecte lingvistice şi 
discursive în context romanic – comunicare la 
conferinţa internaţională „Literature, discourse 
and multicultural dialogue”, ediţia a 
cincea (LDMD 5), Tîrgu Mureş, 9-10 
decembrie 2017.  
 

28. Subiectul-stimulus [+animat] al verbelor 
psihologice de mirare. Cu referire la 
conceptele ‘a mira’ şi ‘a minuna’ în limbile 
română, franceză şi spaniolă – comunicare la 
Cel de al şaptesprezecelea Colocviu 
Internaţional al Departamentului de Lingvistică: 
„Variaţie în română şi în limbile romanice”, 
Bucureşti, Universitatea din Bucureşti, 24-25 

noiembrie 2017.  
 
29. Despre subiectul/obiectul direct 
experimentator [+animat, –personal] al 
verbelor psihologice care exprimă ‘minunarea’ 

2p.  
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în limbile română, franceză şi spaniolă – 
comunicare la conferinţa internaţională 
„Globalization, intercultural dialogue and 
national identity”, 5th edition, Tîrgu Mureş, 25-
26 mai 2018.  
 

30. Grupuri prepoziţionale specifice în context 
romanic. Cu referire la obiectul prepoziţional 
al verbelor psihologice care exprimă  ̒mirarea’ 
în limbile română, franceză şi spaniolă – 
comunicare la Cel de al şaptelea Simpozion 
Internaţional de Lingvistică, Bucureşti, 18-19 
mai 2018.  
 
31. Relevanţa stimulusului şi a modificatorilor 

de polaritate în determinarea orientării pozitive 
vs. negative a verbelor care desemnează 
‘mirarea’ în context romanic – comunicare la 
Cel de al 18-lea Colocviu al Departamentului 
de Lingvistică al Universităţii din Bucureşti: 
„Româna şi limbile romanice”, Bucureşti, 23-
24 noiembrie 2018. 
 

32. Tipare propoziţionale cu conj. că şi să. 
Aspecte particularizatoare în context romanic – 
comunicare la conferinţa 
internaţională „Comunication, Context, 
Interdisciplinarity (CCI - 5)”, Tîrgu Mureş, 20-
21 octombrie 2018.  
 
33. Prototipic vs. nonprototipic. Cu privire la 

subclasa verbelor psihologice – comunicare la 
conferinţa internaţională „Globalization, 
Intercultural Dialogue and National Identity”, 
Tîrgu Mureş, 25-26 mai 2019.  
                                                  
34. Cu privire la obiectul direct substantival al 
verbelor care desemnează ‘mirarea’ în limbile 
română, franceză şi spaniolă – comunicare la 

Al nouăsprezecelea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică: „Româna în 
context romanic”, Universitatea din Bucureşti, 
22-23 noiembrie 2019. 
 
35. Aspecte ale realizării sintactice a rolului 
tematic stimulus. Convergențe vs. divergențe în 
arie romanică – comunicare la conferința 
internațională „Identities in Globalisation. 

Intercultural Perspectives”, 7th edition, Tîrgu 
Mureș, 23-24 mai 2020. 
 
36. Tipare „nonsaturate” în context romanic – 
comunicare la Atelierul lingvistic online, 25-26 
septembrie 2020, București, Institutul de 
Lingvistică „Iorgu Iordan ‒ Alexandru Rosetti”.  
 

37. Proverbul – delimitări teoretice și practice 
– comunicare la conferința internațională 
„Comunication, context, interdisciplinarity”, 
Tîrgu Mureș, 24-25 oct. 2020. 
 
38. Aspecte ale realizării morfosintactice a 
rolului tematic experimentator. Convergenţe vs. 
divergenţe în arie romanică – comunicare la Al 

20-lea Colocviu Internaţional al 
Departamentului de Lingvistică: „Limba 
română – modernitate și continuitate în 
cercetarea lingvistică”, Bucureşti, 20–21 
noiembrie 2020. 
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39. (Semi)frazeme în literatura biblică modernă 
– comunicare la conferința internațională 
„Literature, discourse and multicultural 
dialogue”, Tîrgu Mureș, 12-13 decembrie 2020.  
 

40. Frazeologie biblică. Cu referire la unele 
versiuni (ortodoxe şi heterodoxe) 
contemporane: textul psalmic şi textul 
evanghelic – comunicare la simpozionul 
internaţional „Explorări în tradiţia biblică 
românească şi europeană”, Iași, 3-5 iunie 2021.  
 
41. Lexicul religios moștenit din latină din 
perspectiva relațiilor sale cu vocabularul 

reprezentativ al românei și al altor limbi 
romanice – comunicare la Atelierul lingvistic 
online, ediția a II-a, 29 septembrie – 1 
octombrie 2021, București, Institutul de 
Lingvistică „Iorgu Iordan–Al. Rosetti” al 
Academiei Române.  
 
42. Cuvinte neconsemnate în dicţionare 

generale ale românei: aspecte morfologice – 
comunicare la Cel de al XXI-lea Colocviu 
Internațional al Departamentului de Lingvistică: 
„Orientări actuale în lingvistica teoretică și 
aplicată”, București, 19-20 noiembrie 2021.  
 
43. (Barbu A.M., Lupu I., Teleoacă D.L., 
Toroipan T., Vulpe Șt.) Problema frecvenței 

cuvintelor-titlu în ICSO – comunicare la 
colocviul „Lexicografia academică românească. 
Provocările informatizării”, ediţia a X-a, 
Institutul de Filologie Română „A. Philippide” 
și Institutul de Informatică Teoretică, Iaşi, 27–
28 mai 2021, online. 
 
44. Adjective neologice neconsemnate în 

dicționare generale ale românei: cu privire 
specială asupra unor structuri prezentând 
multiple valori morfologice – comunicare la 
conferința internațională „Globalization, 
Intercultural Dialogue and 
National Identity (GIDNI - 9)”, Tîrgu Mureș, 
21-22 mai 2022.  
 
45. Aspecte ale distorsionării în proverbe 

românești cu termeni religioși: între homo 
christianus și homo pragmaticus – comunicare 
la Cel de al Optulea Simpozion Internațional de 
Lingvistică, București, 29-30 septembrie, 2022. 
 
46. A contrastive approach in paremiological 
romance field: with reference to a series of 
proverbs with religious terms – comunicare la 

conferința internațională „Comunication, 
Context, Interdisciplinarity (CCI 7)”, Tîrgu 
Mureș, 22-23 octombrie 2022. 
 
47. Dublete sinonimice în câmp discursiv 
religios vs laic: preot și popă – comunicare la 
Cel de al XXII-lea Colocviu Internațional al 
Departamentului de Lingvistică: „Lingvistică 

sincronică, diacronică și tipologică”, București, 
18-19 noiembrie 2022. 
 
48. On the stimulus-subject of the psych verbs 
meaning ‘a șoca’ (engl. shock) in Romanian, 
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French and Spanish (II) – comunicare la 
conferința internațională „Literature, Discourse 
and Multicultural Dialogue (LDMD 10)”, Tîrgu 
Mureș, 10-11 decembrie 2022.  
 
49. Preliminaries for a contrastive 

paremiological approach in romance context – 
comunicare la conferința internațională 
„Globalization, intercultural dialogue and 
national identity”, 10th edition, Tîrgu Mureș, 
20-21 mai 2023.  
 
50. Dictoane meteorologice: tipare cu termeni 
religioși în română și spaniolă – comunicare la 
„Xth Congress of the International Society for 

Dialectology and Geolinguistics (SIDG)”, 
September 4-8, 2023, Bucharest, Romania. 
 
51. Câmpuri semantico-onomasiologice, 
monosemie vs. polisemie: cu privire la o serie 
de cuvinte neconsemnate în dicţionare generale 
ale românei − comunicare la Cea de a XXII-a 
ediție a Simpozionului Internațional „Limbă, 

cultură și identitate românească”, Iași, 20–22 
septembrie 2023.  
 
52. Lat. draco în română și alte limbi romanice 
– comunicare la Al 23-lea Colocviu 
Internaţional al Departamentului de Lingvistică: 
„Abordări ale limbii: structuri, uzuri, interfețe”, 
București, 8-9 decembrie 2023. 

 
53. Latinescul paganus în română și celelalte 
limbi romanice – comunicare la conferința 
internațională „Globalization, Intercultural 
Dialogue and National Identity”, 11th edition, 
Tîrgu Mureș, 18-19 mai 2024.  
 
54. Aspecte ale variației frastice lexicale. Cu 

privire la proverbe spaniole ce includ termeni 
religioși – comunicare la Cel de al Nouălea 
Simpozion Internațional de Lingvistică, 
Institutul de Lingvistică, București, 23-24 mai 
2024.  
 
55. Posibile repere de analiză a structurilor 
paremiologice de proveniență biblică – 
comunicare la simpozionul internațional 

„Explorări în tradiția biblică românească și 
europeană”, ediția a XIII-a, Iași, 30 mai – 1 
iunie 2024. 
 
56. Termeni (religioși) moșteniți cu arie largă 
de difuzare în Romania – comunicare la 
conferința internațională Romania Orientalis – 
Romania Occidentalis: interferențe culturale și 

spații identitare, Craiova, 25-26 octombrie 
2024.  
 
57. Similitudini vs discrepanțe lexico-semantice 
în context romanic. Cu privire la desemnarea 
῾divinității creștine supremeʼ în română și alte 
limbi romanice – comunicare la Al 24-lea 
Colocviu Internațional al Departamentului de 

Lingvistică: „Abordări ale limbii: date, 
interpretări, teorii”, București, 15-16 noiembrie 
2024.  
 
58. Cuvinte ale vocabularului laic utilizate 
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contextual cu accepție religioasă. Cu privire la 
subcategoria termenilor moșteniți cu arie largă 
de difuzare în Romania – comunicare la A 
XXIV-a ediție a Simpozionului anual 
internațional al Institutului de Filologie 
Română „Alexandru Philippide”. Limbă, 

cultură și identitate românească, Iași, 8-10 
octombrie 2025. 
 
59. Din vocabularul românesc magic: farmec 
(farmăc) și fermeca (fărmăca) – comunicare la 
Al 25-lea Colocviu Internațional al 
Departamentul de Lingvistică (CIDL25): 
„Intersecții lingvistice: de la limba naturală la 
inteligența artificială”, București, 21-22 

noiembrie 2025.   
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 3.2. Premii şi distincţii 
academice 
 

Total 3.2. = 10p.  

Oferite de Universităţi, Institute de cercetare, 
Academii, USR, Asociaţii profesionale de nivel 
naţional: 
 
2020: Premiul „B.P. Hasdeu” al Academiei 

Române, pentru lucrarea Istoria limbii române, 
vol. 1, publicată la Editura Univers 
Enciclopedic în 2018, coordonatori: Marius 
Sala și Liliana Ionescu Ruxăndoiu (colectiv) 
 

 10p 
 
 
 
 

10p. 

fiecare premiu 

3.3. Citări, menţiuni 
bibliografice, recenzări 
 

Total  3.3.1. = 96 X 2 

= 192p.  

 

 

 

Total 3.3. = 3.3.1. 

(192) + 3.3.2 (20) = 

212p. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3.3.1. Citări şi menţiuni bibliografice, cu 
excepţia autocitărilor. O citare presupune 
menţionarea explicită a numelui/a contribuţiei 

celui citat şi este înregistrată o singură dată, 
indiferent de numărul de ocurenţe din lucrarea 
care citează. Lucrările în care se face citarea 
trebuie să aibă ISBN sau ISSN. 
 
(1) Dana-Luminiţa Teleoacă, „Greșeli 
morfosintactice în presa scrisă actuală din 
România”, LR 52 (4), 2003, p. 153-167, citat 

în: 
   (I) Ana-Maria Barbu, 2022, „Despre greșelile 
din limbajul presei digitale”, SCL 2/2022; 
ISSN: 0039-405X (citări la paginile 166, 167, 
174 și 179 + menționare la Bibliografie).  
(2) Dana-Luminiţa Teleoacă, Terminologia 
religioasă creştină în limba română, Bucureşti, 
Editura Academiei Române, 2005, lucrare 

citată în: 
   I. Ana-Maria Tereche, „Semantic Archaisms 
in the Romanian Religious Language”, în Studii 
si cercetări de onomastică şi lexicologie, 
Craiova, 2012, p. 262-271; ISSN: 2065-7161 
(lucrare citată la Bibliografie).  
   II. Ana-Maria Bărbuleanu (Tereche), 
Limbajul religios românesc actual, Craiova, 

Editura Universitaria, 2013; ISBN: 978-606-14-
0657-9 (citare la pag. 16). 
   III. Florina-Maria Băcilă, „The semantic field 
of vrajă, a vrăji, vrăjit in Traian Dorz's poetry”, 
în Iulian Boldea (coord.), 
CCI3/Communication, Context, 
Interdisciplinary, Literature, 3rd Edition, 
Volume No 3, Published by Petru Maior 
University Press, Tîrgu Mureş, 2014, p. 172-

178; ISSN: 2069 - 3389 (citare la pag. 175).   
   IV. Marin Octavian Duminică, „Le discours 
de chaire – moyen de communication 
publique”, în Text şi discurs religios, Iaşi, 
Editura Univ. „Al. Ioan Cuza”, 2013, p. 275-
281; ISBN: 978-973-703-966-8, ISSN: 2066-

 2p  fiecare lucrare 
în care este 
menţionată o 

contribuţie 
ştiinţifică a  
candidatului 
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4818 (citare la pag. 276).  
   V. Liviu Groza, „Expresii biblice, parabiblice 
şi bisericeşti în frazeologia limbii române”, în 
Receptarea Sfintei Scripturi între filologie, 
hermeneutică şi traductologie. Lucrările 
Simpozionului Naţional „Explorări în tradiţia 

biblică românească şi europeană”, Iaşi, Editura 
Univ. „Al. Ioan Cuza”, 2016, p. 115-122; 
ISSN: 2285-5580 (lucrarea este menţionată la 
Bibliografie).  
   VI. Iulia Barbu-Comaromi, „Verba dicendi 
latine circumscrise limbajului religios, 
moştenite în limbile romanice”, în Oliviu 
Felecan şi Daiana Felecan (coord.), Magistri et 
alumni, amore scribendi. Studia. In Honorem 

Professoris Nicolae Felecan, Cluj-Napoca, 
Editura ARGONAUT, 2016, p. 660-668; 
ISBN: 978-606-17-1032-4 (citare la pag. 664).  
   VII. Inga Druţă, „Particularităţi lexicale şi 
stilistice ale textului contemporan de 
rugăciune”, în Iulian Boldea (ed.), Literature, 
Discourses and the Power of Multicultural 
Dialogue, Arhipelag XXI Press, Tîrgu Mureş, 

2017, p. 308-313; ISBN: 978-606-8624-12-9 
(citare la pag. 396, 309).  
   VIII. Petrea Lindenbauer, Holgher Wochele, 
„Sprachkontakte der frühesten rumänischen 
Schriftlichkeit”, în Thede Kahl (coord.), Das 
Rumänische und seine Nachbarn 
Frank&Timme, Berlin, 2009; ISBN: 
9783865961952 (citare la pag. 75 şi menţionare 

la Bibliografie, pag. 80) (cf. 
https://books.google.ro/books?isbn=386596195
9).  
   IX. Octavian Gordon, „Denominational 
Translation of Patristic Texts into Romanian: 
Elements for a Patristic Translation Theory”, în 
Markus Vinzent (ed.), Studia patristica (Papers 
presented at the Sixteenth International 

Conference on Patristic Studies held in Oxford 
2011), vol. LXI, Peeters Leuven – Paris – 
Walpole, MA 2013; ISBN: 9789042929951 
(citare la pag. 311).  
   X. Alina Camil, Antim Ivireanul, 
Dumnezeieştile şi sfintele Liturghii (Divine and 
Holy Liturgies) (Târgovişte, 1713). Text edition 
and philological – linguistic study  Iaşi, 2012; 
ISBN: 978-606-29-0039-7 (menţionare la 

Bibliografie).  
   XI. Dorin Dobrincu, Dănuţ Mănăstireanu 
(coord.), 2018, Omul evanghelic. O explorare a 
comunităţilor protestante româneşti, Bucureşti, 
Editura Polirom; ISBN: 978-973-46-3685-3 
(citare la pag. 320, 652 şi la Bibliografie).  
   XII. Daniela Ispas (Petcu), „The 
characteristics of religious language”, Journal  

of young researchers, Social Sciences, Arts and 
Humanities, Year III, no. 1/2020, p. 110-122; 
ISSN: 2688-1640 (citare la pag. 113 + 
menționare la Bibliografie).  
   XIII. Andreea-Diana Popa Savu, „Adjectival 
structures in Romanian New Testament 
versions”, în Diversité et identité culturelle en 
Europe, Tome 21/1, București, Editura Muzeul 

Literaturii Române, 2024; ISSN: 2067-0931 
(lucrarea figurează la Bibliografie).   
(3) Dana-Luminiţa Teleoacă, Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi inovaţie, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2008, 

https://www.google.com/search?client=gmail&sa=N&rls=aso&authuser=0&biw=911&bih=438&tbm=bks&q=inauthor:%22Dorin+Dobrincu%22&ved=2ahUKEwjPx-j6nrThAhVKBWMBHQKXB9Y4ChD0CDAFegQIBxAE
https://www.google.com/search?client=gmail&sa=N&rls=aso&authuser=0&biw=911&bih=438&tbm=bks&q=inauthor:%22Danut+Manastireanu%22&ved=2ahUKEwjPx-j6nrThAhVKBWMBHQKXB9Y4ChD0CDAFegQIBxAF
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lucrare citată în:  
   I. Gh. Chivu, „Scrisul religios, componentă 
definitorie a culturii vechi româneşti”, în DR, 
s.n., XVII (1), 2012, p. 54-67 (citare la pag. 
55). [Cf. şi Gh. Chivu, „Les écrits religieux, 
une composante définitoire de la culture 

roumaine ancienne”, în Text şi discurs religios, 
IV, Iaşi, Editura Univ. „Al. Ioan Cuza”, 2012, 
p. 19-35; ISBN: 978-973-737-697-8 (citare la 
pag. 21)].  
   II. Ana-Maria Tereche „Semantic Archaisms 
in the Romanian Religious Language”, în Studii 
și cercetări de onomastică şi lexicologie, 
Craiova, 2012, p. 262-271; ISSN: 2065-7161 
(citări la pag. 265 şi 268).  

   III. Ana-Maria Bărbuleanu (Tereche), 
Limbajul religios românesc actual, Craiova, 
Editura Universitaria, 2013; ISBN: 978-606-14-
0657-9 (citare la pag. 16 şi 17).  
   IV. Alexandra-Ioana Dângă, Dana-Alexandra 
Dolgu-Ursuleanu, „The role of neologisms in 
the present catihetic text”, în Iulian Boldea 
(coord.), Globalization, Intercultural Dialogue 

and National Identity, ediţia a 2-a, Tîrgu Mureş, 
2015, p. 540-545; ISBN 978-606-93692-5-8 
(citare la pag. 542). 
   V. Alina Camil, „Aspecte lexico-semantice în 
rugăciunea întîi a vecerniei. Studiu comparativ 
între Liturghierul lui Dosoftei, cel al lui Antim 
Ivireanul şi ediţia din 2000 a Liturghierului”, în 
vol. Explorări în tradiţia biblică românească şi 

europeană I, Iaşi, 2011, p. 53-60; ISBN: 978-2-
8124-0199-2 (citări la pag. 58 şi 59).    
   VI. Alina Camil, Antim Ivireanul, 
Dumnezeieştile şi sfintele Liturghii (Divine and 
Holy Liturgies) (Târgovişte, 1713). Text edition 
and philological – linguistic study, Iaşi, 2012 
[teză de doctorat, coord. Eugen Munteanu]; 
ISBN: 978-606-29-0039-7 (menţionare la 

Bibliografie).  
   VII. Inga Druţă, „Particularităţi lexicale şi 
stilistice ale textului contemporan de 
rugăciune”, în Iulian Boldea (ed.), Literature, 
Discourses and the Power of Multicultural 
Dialogue, Tîrgu Mureş, Arhipelag XXI Press, 
2017, p. 308-313; ISBN: 978-606-8624-12-9 
(citare la pag. 309).  
   VIII. Paula Ilaș, „Contribuția traducerilor 

religioase la formarea limbii române literare”, 
în Ofelia Ichim (coord.), 1918 – 2018. Limba şi 
cultura română, structuri fundamentale ale 
identităţii naţionale: evaluări, perspective, Iași, 
Editura Tracus Arte, 2019, p. 149-156; ISBN: 
978-606-023-140-0 (menţionare la 
Bibliografie). 
   IX. Daniela Ispas (Petcu), „The 

characteristics of religious language”, Journal  
of young researchers, Social Sciences, Arts and 
Humanities, Year III, no. 1/2020, p. 110-122; 
ISSN: 2688-1640  (citare la pag. 114 + 
menționare la Bibliografie).  
   X. Tomasz Klimkowski, „The translation of a 
biblical greeting formula into Romanian and 
Polish in a Romance and Slavic 

context”/„Traducerea unei formule de salut 
biblice în română și polonă, în context romanic 
și slav”, Studia Romanica Posnaniensia, vol. 
50, nr. 4,  2023, p. 17-33; ISSN: 0137-2475 
(citare la pag. 18 + menționare la Bibliografie). 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A19564
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A19564
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A19564
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A19564
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(4) Dana-Luminiţa Teleoacă, Semiotica 
discursului religios. Probleme de poetică, 
stilistică şi retorică, Bucureşti, Editura 
Universităţii din Bucureşti, 2016, lucrare citată 

în:  
   I.Georgiana Diaconiţa, Dialogismul 

discursului religios în «Psalmii individuali de 
tânguire». Analiză comparativă, Universitatea 
„Ștefan cel Mare” Suceava, Facultatea de Litere 
şi Ştiinţe ale comunicării, 2016 (teză de 
doctorat) (lucrare citată în Introducere şi la 
Bibliografie).   
   II. Daiana Felecan, Construcţie şi interpretare 
în rugăciune, în „Text şi discurs religios”, IX 
[Secţiunea Retorica discursului religios], Iaşi, 

Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 
2018 p. 125-135; ISSN: 2066-4818 (citări la 
pag. 127, 128, 129, 130 și 131 + menționare la 
Bibliografie).    
   III. Oliviu Felecan, Mihaela Munteanu 
Siserman, Interpretări sociolingvistice ale unui 
text administrativ emis de instituţii bisericeşti, 
în „Text şi discurs religios” IX [Secţiunea 

Retorica discursului religios], Iaşi, Editura 
Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 2018, p. 
173-184; ISSN: 2066-4818 (citări la pag. 173, 
174 și 179 + la Bibliografie).  
   IV. Imola-Ágnes Farkas, „Tradiţie şi inovaţie 
în Biblia de la Bucureşti (1688) şi Biblia de la 
Blaj (1795): construcţii cu complement intern”, 
în SCL 1-LXXII/2021, p. 71-96; ISSN: 0039-

405X (citare la pag. 75 + la Bibliografie).     
   V. Mona-Ancuța Ionescu, „Particular 
Intended Functions in Translating 
Contemporary Religious Texts. A Case Study – 
The Contribution of Adjectival Phrases to the 
Transfer of Text Functions in the Romanian 
Language Rendition of Metropolitan Anthony 
Bloom’s Discourse”, în Revue internationale 

d’études en langues modernes appliquées/ 
International review of studies in applied 
modern languages, Supplément au numéro 
14/2021, Actes de la 19ème Conférence 
internationale Traduction, interprétation, 
temporalité, Cluj-Napoca, le 16 octobre 2020, 
p. 52-62; ISSN-L: 2247-9643 (citare la pag. 54 
+ la Bibliografie). 
   VI. Ecaterina Brăguță, „Valori conotative ale 

infinitivului lung în textul acatistelor”, în 
Lucrările Simpozionului Internațional Limba 
română actuală: normă şi diversitate stilistică, 
Chișinău, Centrul Editorial-Poligrafic al 
Universităţii de Stat din Moldova, 2018, p. 197-
203; ISBN: 978-9975-142-02-1: 140.00 (citare 
la Bibliografie).  
   VII. Ecaterina Brăguță, Substantive deverbale 

în textul religios: valori denotative și conotative 
(teză de doctorat), Chișinău, 2022 (citare la pag. 
13/Rezumat în limba engleză// Summary of the 
doctoral thesis in philology + menționare la 
Bibliografie). Online: 
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/han
dle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract
_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y).  

   VIII. Mona-Ancuța Ionescu, „The Expressive 
Use of Adjectives in Metropolitan Anthony 
Bloom's Religious Discourse: A Landmark at 
the Crossroads of Encountering Worlds. A 
Pragma-Linguistic and Stylistic Approach”, în 

https://scholar.google.com/scholar_url?url=http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf%3Fsequence%3D2%26isAllowed%3Dy&hl=ro&sa=X&d=2377367037684636166&ei=yGtjZInzGr2P6rQP78uq-A0&scisig=AGlGAw-LA9lHYtMcTyuHO1dmqF2P&oi=scholaralrt&hist=kxt9nl8AAAAJ:17690335834957132840:AGlGAw8fdWIHBuBnavQIKdbruRDT&html=&pos=0&folt=cit&fols=
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textul religios: valori denotative și conotative 

(teză de doctorat), Chișinău, 2022 (citare la pag. 
13/Rezumat în limba engleză// Summary of the 
doctoral thesis in philology + menționare la 
Bibliografie. 
Online:http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstre
am/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_
abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y). 
(24) Dana-Luminiţa Teleoacă, Retorica 

invocației în rugăciunea creștină – conferință 
Academia Română, 25 decembrie 2012. 
Disponibil online: https://- 
www.poezie.ro/index.php/essay/14020654/Reto
rica_invoca%C8%9- 
Biei_%C3%AEn_rug%C4%83ciunea_cre%C8
%99tin%C4%83, citat în:  
   I. Adela Manolii, „Textul religios: limbaje și 

sublimbaje”, în Lucrările Simpozionului 
Internațional „Limba română actuală: normă şi 
diversitate stilistică”, Chișinău, 2018; ISBN: 
978-9975-142-02-1: 140.00 (citare la 
Bibliografie, pag. 187). 

https://scholar.google.com/scholar_url?url=http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf%3Fsequence%3D2%26isAllowed%3Dy&hl=ro&sa=X&d=2377367037684636166&ei=yGtjZInzGr2P6rQP78uq-A0&scisig=AGlGAw-LA9lHYtMcTyuHO1dmqF2P&oi=scholaralrt&hist=kxt9nl8AAAAJ:17690335834957132840:AGlGAw8fdWIHBuBnavQIKdbruRDT&html=&pos=0&folt=cit&fols=
https://scholar.google.com/scholar_url?url=http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf%3Fsequence%3D2%26isAllowed%3Dy&hl=ro&sa=X&d=2377367037684636166&ei=yGtjZInzGr2P6rQP78uq-A0&scisig=AGlGAw-LA9lHYtMcTyuHO1dmqF2P&oi=scholaralrt&hist=kxt9nl8AAAAJ:17690335834957132840:AGlGAw8fdWIHBuBnavQIKdbruRDT&html=&pos=0&folt=cit&fols=
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
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   II. Dorina Tudorean (Țepușel), 
„Particularitățile lexicale și structural-sintactice 
ale limbajului rugăciunii”, Analele științifice ale 
USM. Stiințe umanistice. Științe sociale, ediția 
2020, p. 124-127; ISBN: 978-9975-152-38-9, 
ISSN: 1857-3665 (citare la pag. 125 + 

menționare la Bibliografie).  
(25) Dana-Luminiţa Teleoacă, Prolegomene 
pentru o abordare semiotică a 
textului/discursului religios (online: 
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V2
882/ pdf), articol citat în:   
   I. Ecaterina Brăguță, „Valori conotative ale 
infinitivului lung în textul acatistelor”, în 
Lucrările Simpozionului Internațional Limba 

română actuală: normă şi diversitate stilistică, 
Chișinău, 2018, p. 197-203; ISBN: 978-9975-
142-02-1: 140.00 (citare la pag. 200 + la 
Bibliografie, pag. 203).  
(26) Dana-Luminiţa Teleoacă, „Repere ale 
definirii discursului religios ca discurs 
specializat”, în Rodica Zafiu și Ariadna 
Ştefănescu (ed.), Diacronie şi sincronie în 

studiul limbii române, vol. II, Stilistică şi 
pragmatică, retorică şi argumentare, Bucureşti, 
Editura Universităţii din Bucureşti, 2014, p. 
207-218, articol citat în: 
   I. Daniela Ispas (Petcu), „The functions of 
religious language”, în Iulian Boldea și Cornel 
Sigmirean (ed.), The Dialogue of Multicultural 
Discourses/LDMD 8, Tîrgu Mureș, Arhipelag 

XXI Press, 2020, p. 225-233; ISBN: 978-606-
93590-3-7 (citare la pag. 227 și 229 + 
menționare la Bibliografie). 
   II. Daniela Ispas (Petcu), „The characteristics 
of religious language”, Journal  of young 
researchers, Social Sciences, Arts and 
Humanities, Year III, no. 1/2020, p. 110-122; 
ISSN: 2688-1640 (citare la pag. 115 + 

menționare la Bibliografie). 
   III. Mona-Ancuța Ionescu, The discursive 
role of adjectives in the translation of 
Metropolitan Anthony Bloom's religious texts, 
București, Editura Universității din 
București/Bucharest University Press, 2023; 
ISBN: 978-606-16-1397-7 (citare la pag. 40 + 
menționare la Bibliografie).  
   IV. Maria-Lucreția Cazac, 2023, 

„Particularități lexico-semantice în capitolul 
Povățuiri și învățături. Analiză comparativă 
între Liturghierul din 1815 de la Chișinău și 
ediția din 2012 de la București”, în Gabriela 
Haja și Mariana Nastasia (ed.), Actele 
Colocviului Internațional „Lexicografia 
academică românească. Provocările 
informatizării”, Cluj-Napoca, Presa 

Universitară Clujeană, 2023, p. 69-80; ISBN: 
3008-6159 (citare la pag. 69 + menționare la 
Bibliografie).  
(27) Dana-Luminiţa Teleoacă, „Particularităţi 
ale limbajului bisericesc (actual)”, în LR, 4-
LXVI/2017, p. 527-340, articol citat în:  
   I. Daniela Ispas (Petcu), „The functions of 
religious language”, în Iulian Boldea și Cornel 

Sigmirean (ed.), The Dialogue of Multicultural 
Discourses/LDMD 8, Tîrgu Mureș, Arhipelag 
XXI Press, 2020, p. 225-233; ISBN: 978-606-
93590-3-7 (citare la pag. 227 + menționare la 
Bibliografie).   
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   II. Imola-Ágnes Farkas, „Tradiţie şi inovaţie 
în Biblia de la Bucureşti (1688) şi Biblia de la 
Blaj (1795): construcţii cu complement intern”, 
în SCL 1-LXXII/2021, p. 71-96; ISSN: 0039-
405X (citări la pag. 75 + menționare la 
Bibliografie).     

   III. Imola-Ágnes Farkas, „Jârtvuiți jârtva 
direptății: a close look at cognate object 
constructions in old romanian”, în RRL, 1-
LXVII/2022, p. 85-109; ISSN: 0035-3957 
(citări la pag. 86 și 96 + menționare la 
Bibliografie). 
   IV. Daniela Ispas (Petcu), „The 
characteristics of religious language”, în 
Journal  of young researchers, Social Sciences, 

Arts and Humanities, Year III, no. 1/2020, p. 
110-122; ISSN: 2688-1640 (citare la pag. 114 
+menționare la Bibliografie).   
   V. Adriana Barbu Panfil, „Individualitatea 
afectiv-estetică a textelor de presă scrisă 
religioasă creștin-ortodoxă”, în Eugen 
Munteanu (coord.), Lucrările Simpozionului 
Internațional „Explorări în tradiția biblică 

românească și europeană”, Iași, Editura 
Universității „Alexandru Ioan Cuza din Iași”, 
2022, p. 113-126; ISSN: 2285-5580 (citare la 
pag. 115 + menționare la Bibliografie).     
   VI. Mona-Ancuța Ionescu, The discursive 
role of adjectives in the translation of 
Metropolitan Anthony Bloom's religious texts, 
București, Editura Universității din 

București/Bucharest University Press, 2023; 
ISBN: 978-606-16-1397-7 (citări la pag. 56 și 
passim + menționare la Bibliografie). 
(28) Dana-Luminiţa Teleoacă, „Aspecte 
lexicale arhaice în textul biblic actual”, în 
Actele celui de-al 11-lea Colocviu Internațional 
al Departamentului de Lingvistică: „Limba 
română: Direcții actuale în cercetarea 

lingvistică”, vol. II, București, Editura 
Universității din București,  2012, p.167-228, 
articol citat în: 
   I. Daniela Ispas (Petcu), „The characteristics 
of religious language”, în Journal of young 
researchers, Social Sciences, Arts and 
Humanities, Year III, no. 1/2020, p. 110-122; 
ISSN: 2688-1640 (citare la pag. 114 + 
menționare la Bibliografie).   

(29) Dana-Luminiţa Teleoacă, Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi modernitate. 
Literatura didactică şi literatura beletristică, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 
2017, lucrare citată în:   
   I. Imola-Ágnes Farkas, „Jârtvuiți jârtva 
direptății: a close look at cognate object 
constructions in old romanian”, în RRL, 1-

LXVII/2022, p. 85-109; ISSN: 0035-3957 
(citări la pag. 86 și 96).  
   II. Ecaterina Brăguță, Substantive deverbale 
în textul religios: valori denotative și conotative 
(teză de doctorat), Chișinău, 2022 (citare la pag. 
13/ Rezumat în limba engleză// Summary of the 
doctoral thesis in philology + menționare la 
Bibliografie. Online: 

http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/han
dle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract
_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y). 
(30) Dana-Luminița Teleoacă, „Les verbes 
psychologiques en roumain : quelques repères 

https://scholar.google.com/scholar_url?url=http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf%3Fsequence%3D2%26isAllowed%3Dy&hl=ro&sa=X&d=2377367037684636166&ei=yGtjZInzGr2P6rQP78uq-A0&scisig=AGlGAw-LA9lHYtMcTyuHO1dmqF2P&oi=scholaralrt&hist=kxt9nl8AAAAJ:17690335834957132840:AGlGAw8fdWIHBuBnavQIKdbruRDT&html=&pos=0&folt=cit&fols=
https://scholar.google.com/scholar_url?url=http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf%3Fsequence%3D2%26isAllowed%3Dy&hl=ro&sa=X&d=2377367037684636166&ei=yGtjZInzGr2P6rQP78uq-A0&scisig=AGlGAw-LA9lHYtMcTyuHO1dmqF2P&oi=scholaralrt&hist=kxt9nl8AAAAJ:17690335834957132840:AGlGAw8fdWIHBuBnavQIKdbruRDT&html=&pos=0&folt=cit&fols=
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
http://dspace.usm.md:8080/xmlui/bitstream/handle/123456789/9449/ecaterina_braguta_abstract_en.pdf?sequence=2&isAllowed=y
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Total 3.3.2. = 20p.  

 

 

 

 

théoriques pour une description sémantique 
dans la perspective de la grammaire cognitive”, 
în RRL, 4-LXI/2016, p. 405-428, articol citat 

în:  
   I. N’Guessan Konan Bertiel & Koffi Koffi, 
„Syntaxe des verbes physiopsychologiques du 

walebo : parler baoule de sakassou”, în 
Sciences, Langage et Communication, Vol. 2, 
N° 1, 2018; ISSN: 2458-7095 (articolul 
figurează la Bibliografie).  
(31) Dana-Luminița Teleoacă, „Impactul 
terminologiei religioase româneşti asupra 
domeniului onomastic (Sărbători creştine)”  
(http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V1
475/pdf., articol citat în: 

   I. Diana Boc-Sînmărghițan, „Traditional 
medicine. Aspects of belief and religious 
practices in the toponymy of Bistra and Sebeș 
Valleys (Caraș-Severin, Romania)”, în Iulian 
Boldea, Cornel Sigmirean (Editors), Debating 
Globalization. Identity, Nation and Dialogue, 
Tîrgu Mureș, Arhipelag XXI Press, 2017; 
ISBN: 978-606-8624-01-3 (citare la pag. 255 + 

menționare la Bibliografie). 
(32) Dana-Luminița Teleoacă, „Subtipuri 
paremiologice în perspectivă logico-
semantică”, în Manuela Nevaci, Irina Floarea și 
Ioan-Mircea Farcaș (ed.), Ex Oriente lux. In 
honorem Nicolae Saramandu, Alessandria, 
Edizioni dell᾿Orso, 2021, p. 979-986, articol 
citat în:  

   I. A. Ciolac, „Despre structura semantică 
binară a proverbului: exemple religioase 
franceze”, în SCL, 2-LXIV/2023, p. 183-198; 
ISSN: 0039-405X (citare la pag. 188 + 
menționare la Bibliografie).  
(33) Dana-Luminița Teleoacă, Dictoane 
meteorologice: tipare cu termeni religioși în 
română și spaniolă – comunicare la „Xth 

Congress of the International Society for 
Dialectology and Geolinguistics (SIDG)”, 
September 4-8, 2023, Bucharest, Romania, 
citată în:  
   I. A. Ciolac, „Despre structura semantică 
binară a proverbului: exemple religioase 
franceze”, în SCL, 2-LXIV/2023, p. 183-198; 
ISSN: 0039-405X (citare la pag. 188 + 
menționare la Bibliografie). 

 

3.3.2. Recenzii în publicaţii cu ISBN sau ISSN. 
 
 
I. Dana-Luminiţa Teleoacă, „Terminologia 
religioasă creştină în limba română” (374 p.), 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005 – 

recenzie semnată de Mihaela Moldoveanu, în 
LR, 59, 2, 2010,  p. 289-292.  
 
II. Dana-Luminiţa Teleoacă, „Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi inovaţie” (60 
p.), Bucureşti, Editura Academiei Române, 
2008 – recenzie semnată de Manuela Neculai-
Stănică, în LR, 59, 4, 2010, p. 552-554.  

 
III. Dana-Luminiţa Teleoacă, „Semiotica 
discursului religios. Probleme de poetică, 
stilistică și retorică” (504 p.), București, Editura 
Universității din București, 2016 ‒ recenzie 
semnată de Garofiţa Dincă, în LR, 67, 3-4, 

 5p 
 
 
 

5p. 
 

 
 
 

 

5p. 
 
 
 

 
 

 

5p. 
 
 

fiecare 
recenzie 

http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V1475/pdf
http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V1475/pdf
https://www.xthsidgcongress.lingv.ro/
https://www.xthsidgcongress.lingv.ro/
https://www.xthsidgcongress.lingv.ro/
https://www.xthsidgcongress.lingv.ro/
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2018, p. 403-406.  
 
IV. Dana-Luminiţa Teleoacă, „Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi modernitate. 
Literatura didactică și literatura beletristică” 
(410 p.) – recenzie semnată de Iulia Barbu-

Comaromi, în SCL, 70, 1, 2019, p. 137-142.  
 
 

 
 
 

5p. 

3.4. Keynote speaker  
 
 

Total 3.4. = 15 x 5 = 

75p.  

Conferinţe în plenară la colocvii, simpozioane, 
conferinţe, congrese (a) internaţionale / (b) 
naţionale. 
 
I. Limbajul bisericesc actual între tradiţie şi 

inovaţie – conferinţă la Academia Română, 6 
martie 2008.  
 
II. Un tipar sintagmatic latin foarte productiv 
în limba română actuală – conferinţă la 
Academia Română, 24 februarie 2009.  
 
III. Interferenţe lingvistice ‘sacru – profan’ în 

aria romanică – conferinţă la Academia 
Română, 22 octombrie 2009.  
 
IV. Morfosintaxa textului biblic actual: 
Evanghelia după Matei – conferinţă la 
Academia Română, 3 noiembrie 2011.  
 
V. Strategii discursive în rugăciunea creştină – 

conferinţă la Academia Română, 22 martie 
2012. 
 
VI. Inovaţia lexicală în textul biblic modern: 
‘construcţie vs deconstrucţie’, ‘identitate vs 
alteritate’ – conferinţă la Academia Română, 7 
martie 2013.  
 
VII. Repere ale articulării ‘esteticului’ în 

creaţia psalmică modernă: figurile semantice şi 
relevanţa lor în decodarea semiotică a unui text 
– conferinţă la Academia Română, 24 
octombrie 2013. 
 
VIII. Verbele psihologice în limba română: 
repere ale unei descrieri sintactico-semantico-
pragmatice din perspectiva gramaticii cognitive 

– conferinţă la Academia Română, 20 
noiembrie 2014. 
 
IX. Tipare metaforice în textul ortodox modern 
al rugăciunii creştine: continuitate vs. inovaţie 
– conferinţă la Academia Română, 11 iunie 
2015.  
 

X. Aspecte morfosintactice conservatoare vs. 
inovatoare în literatura psalmică modernă – 
conferinţă la Academia Română, 19 mai 2016.  
 
XI. ‛A (se) minuna’ – un concept (exclusiv) 
pozitiv? Cu privire la subiectul stimulus al 
verbelor psihologice care exprimă ‛minunarea’ 
în limbile română, franceză şi spaniolă – 

conferinţă la Academia Română, 14 decembrie 
2017.  
 
XII. ‘A (se) minuna’ – un verb care implică 
experimentatori exclusiv umani? Cu privire la 
subiectul/obiectul direct experimentator al 

(a) / (b) 10p / 5p 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 

5p. 
 
 
 

5p. 
 
 
 

5p. 
 
 
 

5p. 
 
 
 

5p. 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 

 

5p. 

 

 

 

5p. 
 
 

 
 
 
 
 

5p. 

fiecare 
conferinţă 



38 

 
verbelor psihologice care exprimă ‛minunarea’ 
în limbile română, franceză şi spaniolă – 
conferinţă la Academia Română, 10 ianuarie 
2019.  
 
XIII. Prolegomene pentru o abordare 

paremiologică contrastivă în context romanic – 
conferință la Academia Română, februarie 
2021.  
 
XIV. Proverbe cu termeni religioși în română 
și spaniolă – conferință la Academia Română, 
17 martie 2022.  
 
XV. Din nou despre vocabularul religios 

moștenit: cu privire la fondul lexical 
panromanic – conferință susținută în cadrul 
ciclului „Conferințele Centrului de Lingvistică 
Teoretică și Aplicată”, Facultatea de Litere, 
Universitatea București, 21 septembrie 2023.  
 

 
 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 
 

5p. 
 
 
 

 

5p. 

3.5. Stagii în 

străinătate 
 

Total 3.5. = 5p. 

3.5.1. Stagiu de cercetare în străinătate 

(exclusiv Erasmus – staff mobility): 
 
Bursă postdoctorală: Spania, Universitatea 
Santiago de Compostela (cursuri de limbă 
galiciană; luna iulie 2006). 
 

minimum  o lună 5p  

 
 

5p. 

fiecare stagiu 

3.6. Prezenţa în baze 
de date şi în biblioteci 

din ţară şi străinătate 
 

Total 3.6. = 49  x 2 = 

98p. 

ProQuest Central, Ebsco, Wiley Online, 
CEEOL, JSTOR, Oxford Journals, Ulrichs, 

ISSN, ERIH (exclus Google 
Scholar/Academic); KVK, worldcat.org, 
lib.washington.edu, în cataloagele B.C.U. 
Bucureşti, Cluj, Iaşi, Timişoara, B.A.R. 
 
1. Teleoacă, Dana-Luminița, Terminologia 
religioasă creştină în limba română, Bucureşti, 
Editura Academiei Române, 2005 (374 pag.), 

ISBN: 9789732712719, 9732712716:  
(a) www.worldcat.org – 

https://search.worldcat.org/title/895152575;  
(b) Biblioteca Academiei Române, București – 
https://frex.ro/5X6Jh; 
(c) BCU Timișoara – https://frex.ro/P8le4; 
(d) BCU Cluj – https://frex.ro/8mZYs. 
2. Teleoacă, Dana-Luminița, Limbajul 

bisericesc actual între tradiţie şi inovaţie, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2008 
(60 pag.),  
ISBN: 9789732717103, 9732717106:  
(a) www.worldcat.org – 

https://search.worldcat.org/title/895283252; 
(b) Biblioteca Academiei Române, București – 
https://frex.ro/HRRDy;  

(c) BCU Timișoara – https://frex.ro/52hoJ;  
(d) BCU Cluj – https://frex.ro/rUHeg.  
3. Teleoacă, Dana-Luminița, Semiotica 
discursului religios. Probleme de poetică, 
stilistică şi retorică, Bucureşti, Editura 
Universităţii din Bucureşti, 2016 (504 pag.), 
ISBN: 9786061607174, 6061607172: 
(a) www.worldcat.org – 

https://search.worldcat.org/title/1128928552;    

(b) Biblioteca Academiei Române, București – 
https://frex.ro/uDsPD; 
(c) BNRM (Biblioteca Națională a Republicii 
Moldova) – https://frex.ro/ceFgp;  
(d) BCU Timișoara – https://frex.ro/q2pMN;  
(e) BCU Cluj – https://frex.ro/ZCwQY. 

 2p  fiecare 
prezenţă 

/lucrare, până 
la un 
maximum de 
100p 

worldcat.org
https://search.worldcat.org/title/895152575
https://frex.ro/5X6Jh
https://frex.ro/P8le4
worldcat.org
https://search.worldcat.org/title/895283252
https://frex.ro/HRRDy
https://frex.ro/52hoJ
worldcat.org
https://frex.ro/uDsPD
https://frex.ro/ceFgp
https://frex.ro/q2pMN
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4. Teleoacă, Dana-Luminița, Limbajul 
bisericesc actual între tradiţie şi modernitate. 
Literatura didactică şi literatura beletristică, 
Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 
2017 (410 pag.), ISBN:  
9786061609260, 6061609264:  

(a) www.worldcat.org – 
https://search.worldcat.org/title/1288692627;   
(b) Biblioteca Academiei Române, București – 
https://frex.ro/tPWtL; 
(c) BNRM (Biblioteca Națională a Republicii 
Moldova) – https://frex.ro/4Y2lQ;  
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6. Teleoacă, Dana-Luminița, Proverbe cu 
termeni religioși în română și spaniolă, 
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 3.7. Participarea la 
comisii de experţi 

 

Total 3.7. = 4p. 

 

 

Total A3 = 3.2. (10) + 

3.3. (212) + 3.4. (75) + 

de evaluare de proiecte, de susţinere a tezei de 
doctorat sau de concurs pentru ocuparea unei 

funcţii didactice sau în cercetare. 
 
 
(a) 17 martie 2025: membră în comisia de 
susținere a referatului doctorandei Loredana-
Georgiana Popescu (Tomescu), intitulat Relația 
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3.5. (5) + 3.6. (98) + 

3.7. (4) = 404p.  

de omonimie reprezentată în DOOM3, sub 
coordonarea științifică a prof. univ. dr. habil. 
Cecilia Mihaela Popescu, Universitatea din 
Craiova, Facultatea de Litere.  
 
(b) 24 martie 2025: membră în comisia de 

susținere a referatului doctorandei Loredana-
Georgiana Popescu (Tomescu), intitulat 
Omonimia în limba română. O abordare 
stilistică, sub coordonarea științifică a prof. 
univ. dr. habil. Cecilia Mihaela Popescu, 
Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere. 
 

 
 
 
 
 
 

2p. 

Notă: Este obligatorie realizarea punctajului minim pentru fiecare set de criterii (domeniu de activitate A.1., A.2., A.3.). 

 
 

Total A1 = 220p., din care 180 la 1.1.1.-1.1.2.  

Total A2 = 2134p. 

Total A3 = 404p. 

 

Total general = 2758p.   

 

 
 

Condiţii minimale, punctaj 

Domeniul de activitate Profesor şi CS I Conferenţiar şi CS II 

 publicarea tezei de doctorat DA 

Activitatea didactică şi profesională A.1. minimum 200 de puncte, din care 

minimum 90 obţinute la categoriile 

A 1.1.1.-1.1.2. 

minimum 100 puncte, din care 

minimum 60 obţinute la categoriile 

A 1.1.1.-1.1.2 

Activitatea de cercetare A.2. minimum 450 de puncte minimum 300 puncte 

Recunoaşterea impactului activităţii A.3. minimum 200 de puncte minimum 100 de puncte 

Total minimum 850 de puncte minimum 500 de puncte 
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Nume, prenume:  Dobre (Teleoacă) Daniela-Luminița 

 
 
 
 




